pune 
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bună, ştiu eu bime, şi toate oalele sparte o sá le 
plătească vioristul, : 

“SOȚIA LUI MILLER (își soarbe ceașca pind la fund): 
Prostii! Bazaconii!l Ce poate sá ti se-ntimple? 
Cine o să se lege de tine? Că doar iti vezi de 
meseria ta si-ti cauţi elevii pe unde-i poţi găsi. 

MILLER: Dar, ia spune-mi, unde o s-ajungem cu toată 
povestea asta? Pe fată nu-i chip s-o ia de nevastă... 
de căsătorie nici nu poate fi vorba — și ca s-a- 
jungá una de-alea — doamne, iartă-mă |! — Bună 
dimineaţa !... Bineînţeles, după ce unul din dom- 
nişorii ăștia nobili a colindat prin toată lumea 
şi dracu știe ce-a mai facut! desigur că-i place să 
umble și după prospáturá. la seama! Chiar dacă 
ai sta la pindá cu o mie de ochi gi chiar dacă ai 
sta de veghe lîngă fiecare picătură de sînge din 
vinele lor, tot o s-o ademeneascá, sub nasul tău, 
o s-o necinsteascá şi p-ormá o s-o șteargă, iar fata 
o să fie dezonorată pentru tot restul vieţii, o să 
rămînă nemăritată, sau, dacă i-o place meseria, 
o să-i dea înainte. (Cu pumnul la frunte.) Doamne 
Isuse-Hristoase | 

SOȚIA LUI MILLER: Fereşte-ne, doamne dumnezeule | 

"MILLER: Ba să se ferească ea singură. — Că doar la 
ce alta îi stă capul unui flusturatic ca ăsta? Fata 
e frumoasă... subtiricá... are piciorugul mic. Nu 
se sinchiseste nimeni ce ascundeti voi femeile sub 
acoperiș. Numai să fi avut grijă bunul dumnezeu 
să nu lipsească parterul. Și după ce zvăpăiatul 
nostru o să se lămurească în privinţa aceasta... 
„ei, atunci o sá se lumineze, cum se luminează 
prietenul meu Rodney! cînd simte urmă de fran- 
tuz si cînd porneşte drept spre ţintă cu toate pîn- 
zele-n vînt. Nu pot să i-o iau în, nume de rău. 
Omu-i om. Știu eu bine. 

1 George Rodney (1717 — 1792), amiral englez care şi-a cîştigat mare 


faimă în războiul pentru independenţa Americii, luptind împotriva 
flotei franceze (n. r.). 
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SOȚIA LUI MILLER: Ar trebui să citeşti incintatoarele 
biletele pe care tînărul domn le scrie fetei tale. 
Doamne dumnezeule! E limpede ca lumina zilei 
că nu-l interesează decît sufletul ei frumos. 

MILLER: Aşa se ajunge de-a dreptul la ţintă. Lovesti 
în samar si te gindesti la măgar. Cînd ai de gînd 
să dai binete trupului, n-ai decît să trimiti mai 
întîi inima ca sol. Eu cum am făcut? Și cînd, în 
sfîrşit, sufletele ajung să se-nteleagá, hop! iată 
că si trupurile fac la fel; sluga ia pildă de la stápin 

i pina la urmá, luna argintie va face pe codoașa. 

SOŢIA LUI MILLER: „Priveşte mai întîi la minunatele 
cărți pe care ni le-a adus domnul maior. Fiica 
ta își citește totdeauna rugăciunile din ele. 

MILLER (fluieră): Ei, da! Se roagă! Știi că ai haz! 
Simplele fierturi sănătoase sînt prea greu de mis- 
tuit pentru delicatul stomac al înălțimii sale, | 
deprins doar cu pricomigdale. Trebuie să le mai 
fiarbă o dată mestesugit, în bucătăria drăcească 
şi puturoasă a literatilor. Pe foe cu tot gunoiul 
asta! Dumnezeu ştie ce bazaconii căzute din înal- 
tul cerului o fi găsind acolo biata fată și aceasta 
îi înfierbîntă sîngele ca extractul de cantaridă, 
topind şi picul de credinţă crestineascá pe care 
cu mare trudă i-a sădit-o în suflet părintele ei. 
Pe foc, iti spun! Fata o să-și bage în cap toate 
drăcoveniile astea; tot rătăcind prin lumea în- 
chipuirii, n-o să mai găsească drumul spre casă, 
o să uite, o să-i fie rușine că tatăl ei este vioristul 
Miller și parcă văd că o să-mi pună pe fugă vreun 
ginere cumsecade si de treabă, care s-ar arăta 
foarte fericit să profite de clientela mea... Nu! 
Să mă trásneascá dumnezeu! (Sare în sus uprins. ) 
Trebuie sá batem fierul cit e cald; da, da, n-am 
să má sfiesc să-i arăt maiorului ‘usa. (Vrea sa 
iasă.) 

SOȚIA LUI MILLER: Fii cuminte, Miller. Gindeste-te 
numai ce de párálute ne-au adus darurile lui... 
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MILLER (st înbarce st se oprește în faja el): Cu preţul 
singelui fetei mele?... Du-te dracului, codoasa 
neruginatá... Mar line să cersesc din usá-n usa, 
cu vioara,o biatá bucat& de piine, mai bine imi 
sparg violncelul și car gunoi în cutia lui, decît 
să mă-nfrupt din banii pe care singurul meu copil 
i-ar câștiga vinzindu-si sufletul şi mintuirea lui. 
Dă încolo blestemata ta de cafea si tabacul de 
prizat și nu va fi nevoie să-ți mai scoţi fata la 
mezat. N-am murit de foame și nici n-am umblat 
fără cămașă pe mine, mai înainte ca diavolul 
ăsta afurisit să-și fi virit nasul în treburile 
mele. 

SOȚIA LUI MILLER: Ce te-nfierbinti așa? Numaidecit 
te aprinzi, de sar scintei! Eu vreau să spun că 
n-ar trebui să ne punem rău cu domnul maior, 
ştiind că... este fiul preşedintelui. 

MILLER: Vezi, asta este. Și tocmai pentru asta ar 
trebui să isprăvim chiar azi. Preşedintele o să-mi 
fie recunoscător, dacă e un adevărat părinte. Cu- 
rátá-mi haina de catifea roșie $1 mă voi duce să 
cer o audienţă la excelența sa. O să-i spun exce- 
lentei sale: Domnul, fiul dumneavoastră, și-a pus 
ochii pe fata mea; fata mea nu e destul de bună 
pentru a fi nevasta domnului, fiului dumnea- 
voastră, dar totodată mi-e prea scumpă, ca să-i fie - 
tiitoare, şi cu asta basta... Numele meu e Miller. 


SCENA 2 


Secretarul Wurm, cei dinainte 


SOȚIA LUI MILLER: A, bună ziua, domnule sicritar. 
Avem, în fine, plăcerea să vă mai vedem pe la 
noi? 

WURM: Plăcerea e a mea, a mea verișoară dragă. 
Cei care se bucură de favoarea unui nobil cavaler 
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nu prea mai apreciază plăcerea modestă adusă 
de un simplu burghez ca mine. 

SOFIA LUI MILLER: Cum puteţi vorbi astfel, dom- 
nule sicritar! Înălţimea sa domnul maior von Wal- 
ter ne face din cînd în cînd „plezirul“, dar din 
pricina asta nu dispretuim pe nimeni. : 

MILLER ( (inciudat): Un scaun pentru domnul, femeie | 
Luaţi loc, domnule! 

WURM (pune pălăria şi bastonul deoparte, apoi se 
aşează): Ei! Ei! si ce face viitoarea mea... sau 
fosta mea?... Nu stiu dacá pot sá mai sper... O 
s-o pot vedea pe „mamzel“ Luise? 

SOTIA LUI MILLER: Multumim de intrebare, domnule 
sicritar. Dar fata mea nu se tine mindra de loc. 

MILLER (supărat o lovește cu cotul): Femeie! 

SOȚIA LUI MILLER: Numai că ne pare rău că n-o să 
se poată bucura de onoarea domnului sicritar. 
Chiar acum a plecat la biserică. 

WURM: Asta mă bucură, mă bucură. Voi avea. mai 
tîrziu o nevastă evlavioasă, bună creștină. 
SOȚIA LUI MILLER (zimbeste cu un aer stupid, dar din- 

du-si importanţă): Da... dar, domnule sicritar... 

MILLER (vizibil stinjenit, o trage de ureche): Femeie! 

SOTIA LUI MILLER: Dacá putem sá fim de folos la 
altceva... cu toatá plácerea, domnule sicritar... 

WURM (cu o privire perfidă): La altceva! Muljumese 
frumos! Mulţumesc frumos! Hm! Hm! Hm! 

SOȚIA LUI MILLER: Dar... după cum și-o fi dat poate 
seama și domnul sicritar... 

MILLER (înfuriat, o inghionteste pe la spate): Femeie! 

SOȚIA LUI MILLER: Binele e bun, dar mai binele e 
si mai bun, și cînd ai un singur copil n-o să-i stai 
în calea fericirii. (Cu mindrie de țărancă.) Cred 
că má-ntelegi, domnule sicritar? i 

WURM (se agită pe scaun îngrijorat, se scarpină după 
ureche şi-şi potriveşte mangetele şi jaboul): Dacá-n- 
teleg? Nu prea... ba da... ce vreţi să spuneţi? 
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SOŢIA LUI MILLER: Ei — vezi... má gindeam numai 
că... ziceam că (tuseste) fiindcă bunul dumnezeu 
vrea neapizat ca fata mea sá fie cucoană mare... 

WURM (sare di pe scaun): Ce spuneţi? Cum? 

MILLER: Stati jos! Stati jos, domnule secretar. Ne- 
vastá-mea e din cale-afará de giscá. Cum o sá 
ajungá cutoaná mare? Trebuie sá fie prea prost 
cineva ca să plece urechea la flecáreala asta. 

SOȚIA LUI MILLER: Poţi să vorbeşti, cît ăi vorbi! Știu 
euce știu... şi ce-a spus domnul maior este bun spus. 

MILLER (scos din fire, dă să apuce violoncelul): Mult 
ai să mai tráncánesti? Vrei să-ți dau cu violon- 
celul în cap? Ce știi tu? Ce-a putut să spună? 

"Nu luaţi în seamă sporovăiala asta, domnule... 
Mars la bucătărie! Doar nu mă credeţi atît de 
tîmpit, ca să-mi dau fata după domnii din lumea | 
mare? Nu-mi închipui că o să credeţi una ca asta 
despre mine, domnule secretar? 

WURM: Nici n-aş fi meritat așa ceva din partea dum- 
neavoastră, domnule sef de muzică. V-aţi arătat 
întotdeauna un om de cuvînt si erati gata să-mi 
daţi fata de nevastă. Am o slujbă din care aș 
putea hrăni o întreagă familie; președintele îmi 
este binevoitor; dac-as vrea să má-nalt în slujbă, 
nu mi-ar lipsi recomandatiile. Vedeţi dar că în 
ce-o priveşte pe „mamzel“ Luise, intenţiile mele 
sînt serioase, dacă nu cumva o fi ametit-o vreun 
nobil fluieră-vînt... 

SOȚIA LUI MILLER: Domnule sicritar Wurm, mai mult 
respect, vă rog... 

MILLER: Tine-ti gura, iti spun. Fiţi fără grijă, onorate 
văr. Rámine așa cum am vorbit. Ceea ce v-am 
răspuns toamna trecută vă răspund si acum. Eu 
nu-mi voi sili fata. Dacă-i placi... bine, treaba 
ei, cum va ști să-și făurească fericirea alături de 
dumneata. Dacă dă din cap și zice nu... și mai 
bine... vreau să spun, cum o vrea dumnezeu... 
înghiţi în sec si bei o sticlă cu taicá-sáu... Că doar 
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fata trebuie sá trăiască cu dumneata... nu eu... 
de ce s-o leg, numai din incapatinare, de un bărbat 
pe care să nu-l iubeascá?... Ca sá má chinuiascá 
la batrinete diavolii si sá ajung prada lor... ca 
să beau amarul acestei remușcări în fiecare pahar 
și să-l înghit în fiecare dumicat; să n-aud decît: 
tu esti ticálosul, tu ţi-ai nenorocit copilul? | 

SOȚIA LUI MILLER: Jar eu ştiu una si bună... Eu nu 
mă invoiese în ruptul capului; fata mea e menită 
pentru ceva mai înalt şi voi merge pînă la jude- 
cată, dacă bărbatu-meu se lasă imbrobodit. 

MILLER: Vrei să te cotonogesc, limbă afurisită? | 

WURM (către Miller): Statul unui părinte are mare 
greutate în faţa fiicei lui și îmi închipui că doar 
mă cunoști, domnule Miller? 

MILLER: Ei, păcatele mele! Fata trebuie să te cu- 
noască. Ceea ce i-ar putea place la dumneata unui 
ghiuj bátrin ca mine nu face nici două parale 
pentru o tînără dornică de dragoste. Eu pot să-ţi 
spun, fără să má-nsel, dacă esti bun pentru or- 
chestră... dar un suflet de femeie e prea greu de 
înţeles, chiar pentru un capelmaistru ca mine. 
Și apoi să-ţi spun deschis, domnule... eu sînt un 
biet neamt simplu, cinstit... sfatul meu n-o să-ţi 
fie de cine știe ce folos. N-o îndemn pe fata mea 
să-l ia pe nici unul... iar pe dumneata, domnule 
secretar, n-aş sfătui-o citusi de puţin să te aleagă... 
Lasă-mă să termin. Îndrăgostitului, care-l cheamă 
pe tatăl iubitei în ajutor, nu face să-i dai pe mînă, 
dă-mi voie să-ţi spun, nici măcar o aluná gáu- 
noasă. Dacă ar fi ceva de capul lui, i-ar fi rușine 
să se folosească de acest obicei străvechi, pentru 
a-și arăta calităţile fata de aleasa inimii lui... 
dacă însă n-are curaj s-o facă, atunci nu-i decît 
un iepure fricos si o fată ca Luise nu-i de nasul 
lui... Uite asa! Trebuie să se poarte în așa fel, 
încît fata să-l îndrăgească fără ca tatăl ei să prindă 
măcar de veste. S-o facă.să-i lase, mai degrabă, 

LA 
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dravului pe maică-sa si pe taicá-sáu decit sá re- 
nunte la el... sau sá vină si sá se arunce la picioa- 
rele tatálui ei cerindu-i, in numele domnului, 
sausă-i dăruiască moartea întunecată, neagră, sau 
să i-l dea pe alesul inimii ei... Asta aș zice si eu 
flăcău | Asta înseamnă dragoste |... Si cine nu iz- 
buteste astfel în fata femeilor — acela să-și vadă 
mai bine de pana lui de gîscă. 
WURM (îşi ia pălăria şi bastonul şi dă să iasă din ca- 
meré): Va rămîn obligat, domnule Miller. 
MILLER (se deice încet după el): Pentru ce? Pentru ce? 
Doar nu v-am omenit cu nimic, domnule secretar, 
(Întorcîndu-se.) A plecat, nu vrea sá mai audă 
nimic... Când îmi iese în cale contopistul ăsta 
mi se pare că aș fi înghiţit otravă sau arsenic. 
Ce individ dezgustátor, parcă ar fi venit pe lume 
prin contrabandă. Ochii ăştia mici si vicleni de 
șoarece... părul rosu-aprins... barbia scoasá-n afa- 
ră, ca și cum natura, scîrbită că nu i-a reușit 
opera, l-ar fi apucat de bărbie pe omul ăsta 
de nimic şi l-ar fi aruncat în vreun ungher... 
Nu! Decât să-mi dau fata după un asemenea ti- 
E călos, mai bine să-mi... doamne iartă-mă.., 
SOȚIA LUI MILLER (scuipînd, plină de venin): Cîine | 
Dar lasă, o să-ţi astupe tie gura. 
MILLER: Dar și tu, cu afurisitul tau de iunker.., 
M-ai scos adineauri din pepeni. Ce dumnezeu, 
atunci pari si tu mai proasta, cind ar trebui sa 
fii mai desteapta. La ce ti-au folosit toate pala- 
vrele acelea despre cucoanele mari.si despre fata 
ta. Ţi-ai si găsit omul. Astuia e destul să-i sufli 
o vorbulitá la ureche, și mîine o vei auzi trimbi- 
tata pe toate cărările. Domnisorul ăsta e din tag- 
ma celor care-și vîră nasul prin casele oameni- 
lor, caută să afle ce ai în pivniţă și ce ai în cra- 
titá, şi dacă-ţi scapă cumva vreun cuvintel... 
gata! Îl află numaidecit şi prinţul, si favorita, 
şi președintele; şi-ţi aprinzi paie-n cap. 
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SCENA 3 


Luise Miller intră cu o carte în mînă. Cei dinainte 


LUISE (pune cartea jos, se duce la Miller şi-i dá mîna): 
Bună dimineaţa, dragă tată. 

MILLER (cu căldură): Bravo, fata mea... Mă bucură 
să vad cum te straduiesti să-ţi indrepti gîndurile 
către creatorul tău. Așa să fii totdeauna și braţul 
lui te va ocroti. 

LUISE: O, sînt o mare păcătoasă, tată... A fost pe 
aici, mamă? 

SOȚIA LUI MILLER: Cine, copila mea? 

LUISE: Ah! am uitat că în afară de el mai există 
şi alti oameni pe lume... Parcă sînt năucă. N-a 
fost pe aici Walter? 

MILLER (trist şi gray): Credeam că Luisa mea a lepă- 
dat numele acesta la biserică! 

LUISE (după ce l-a privit ţintă citáva preme): Te-nte- 
leg, tata... Simt pumnalul pe care mi-l implinti 
în conștiință; dar e prea tîrziu. Nu mai sînt evla- 
vioasă, tată... Cerul și Ferdinand rivnese deopo- 
trivá la sufletul meu rănit și mă cuprinde teama... 
mi-e teamă... (După o pauză.) Totuşi nu, bunul 
meu tată. Cel mai delicat elogiu ce i se poate 
aduce unui artist este să uiţi de.el în timp ce-i 
priveşti creaţia. Oare dumnezeu nu simte o mare 
bucurie, văzînd că uit de el, pentru că sînt fe- 
ricită privindu-i capodopera? 

MILLER (se trinteste nemulțumit pe scaun): Tata! Asta 

"e rodul lecturilor tale págine. 

LUISE (se apropie nelinistitá de fereastră): Oare unde-o 
fi acum? Domnisoarele din lumea bună îl văd;;; 
îl aud... eu sînt o biata fată pe care a uitat-o. 
(Se sperie de cuvîntul acesta şi se repede către tatăl, 
.ei.) Totuşi, nu! nu! Jartá-má. Nu mă pling de 
soarta mea. Vreau numai să mă gîndesc puţin 
la el... nu fac nimănui vreun rău cu asta, Frin- 
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tura asta de viaţă... de-as putea să i-o dăruiesc 
intro adiere” ușoară și mâîngtietoare, care să-i 
rácoreasci fatal... Floarea asta a tinereţii... de 
ce mue o viorea, s:0 calce el în picioare, să moară 
neștiută sub paşii lui! M-aş mulţumi cu atît, 
tată, Cînd musculita se scaldă în razele soarelui, 
ar putea el, mîndrul, máretul soare, s-o pedep- 
sească pentru asta? 


MILLER (mişcat se lasă pe braţul fotoliuluz şi-şi acoperă 


jaja): Ascultă, Luise... aş da bruma de zile care 
mi-au mai rămas, numai să nu-ţi fi ieșit nicio- 
dată în cale maiorul. 


LUISE (speriată): Ce spui?... Ce?... Nu! Nu asta vrei 


să spui, dragă tată. Tu nu știi, de bună seamă, 
că Ferdinand este al meu, creat anume pentru 
mine, pentru fericirea mea, de către părintele 
celor îndrăgostiţi. (Se opreşte ginditoare.) Cînd 
l-am văzut intíia oară... (mai repede) şi am simţit 
că singele îmi náváleste în obraji, cînd inima 
mi-a bătut mai vesel, fiecare zvicnire spunea, 
fiecare suflare soptea: El el... Inima mea l-a 
recunoscut pe acela pe care-l aștepta necontenit 
şi-a spus și ea: Ele! si aceste cuvinte au rásunat 
în lumea întreagă si lumea s-a bucurat si ea! 
Atunci... o, atunci au mijit, pentru întîia oară, 
zorile în sufletul meu. Mii de simtiri proaspete 
au răsărit din inima mea, ca florile din sînul 
pămîntului, cînd se trezește primăvara. Nu mai 
vedeam lumea, și totuşi mi-aduc aminte că nicio- 
dată lumea n-a fost atît de frumoasă ca atunci. 
Uitasem de dumnezeu, și totuși nu l-am iubit 
niciodată atît de mult ca în clipa aceea. 


MILLER (se repede la ea şi o strînge la piept): Luise... 


copil scump... minunat... ia-mi capul ăsta bă- 
trín și slab... ia totul... totul!... pe maior... 
martor mi-e dumnezeu... nu ţi-l voi putea da 


.nicicind! (Jese.) 
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_ LUISE: Nici nu dorese acum lucrul acesta, tata! Un 


simplu vis, in care-mi apare Ferdinand, poate 
sorbi cu nesat stropul acela scump de rouá, tim- 
pul... Renunt la el în viata asta... Apoi, mami 
apoi, cind barierele deosebirilor ce ne despart se 
vor prábugi... cînd vor cădea de pe noi veșmin- 
tele acestea hide ale obirsiei... cind nu vor fi 
decit oameni, doar oameni... Eu nu voi aduce 
cu mine nimic altceva decit nevinovátia mea; 
dar tata a spus doar de-atitea ori cá giuvaerurile 
şi titlurile pompoase n-au să mai aibă niciun 
pret în ziua în care va veni domnul iar preţul 
inimilor va crește. Atunci voi fi bogată. Atunci 
lacrimile vor fi socotite victorii și gîndurile fru- 
moase vor tine loc de strămoși! Atunci voi fi 
nobilă, mamă. Cu ce va fi el atunci mai presus 
de iubita lui? 


SOȚIA LUI MILLER (sare în sus): Luise! Maiorul! 


latá-1, sare peste podej. Unde sá má ascund? 


LUISE (incepe sá tremure): Rámii aici, mamá. 
SOȚIA LUI MILLER: Dumnezeule! În ce:hal sînt! Ar 


trebui să-mi fie rușine. Nu pot sá apar astfel 
în fata înălțimii sale. (Iese.) 


SCENA 4 


Ferdinand von Walter, Luise. Maiorul se repede 

spre ea... Luise se lasă, palidă şi slăbită, într-un 

fotoliu... Ferdinand se opreşte în fata ei... se pri- 
vesc o vreme în tăcere. Pauză. 


FERDINAND: Esti palidă, Luise. 
LUISE (se scoală și-l cuprinde de după git): Nu-i ni- 


mic. Nimic. Esti aici. Mi-a trecut. 


FERDINAND (luîndu-i mina si ducind-o la buze): Má 


mai iubeşti încă, Luise? Inima mea e tot cea de 
ieri, a ta mai este oare aceeași? Am zburat la 
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tine, doar ca sá văd dacă esti veselă și după 
aceea să plec — fericit și eu. Dar tu nu te bucuri. 

LUISE: Ba da, ba da, iubitule! 

FERDINAND : Spune-mi adevărul. Nu te bucuri. Pri- 
vesc în sulletul tău ca în apa limpede a acestui 
briliant. (Arată spre inel.) În el nu se poate ivi 
nici cea mai mică pată pe care să n-o bag de sea- 
má... Nici-o umbră care trece pe faţa asta nu 
poate să-mi scape. Ce ai? Spune-mi repede! Cînd 
ştiu că nimic nu tulbură faţa acestei oglinzi, 
nici un nor nu-mi umbreste nici mie zarea. Ce 
te apasă? - 

LUISE (îl priveşte o clipă semnificativ, în tăcere, apoi 
cu melancolie): Ferdinand! Ferdinand! Dac-ai 
sti cit e de fericitá fata de burghez, auzind cu- 
vintele astea... 

FERDINAND: Cum asta? (Surprins.) Copilă! Ascultă! 
Ce-ti trece prin cap! Tu esti a mea. Cine-ţi spune 
că trebuie sámaj fii și altceva? Vezitu, prefácuto, 
cîtă răceală aflu în sufletul tau. Dacă ai fi toată 
doar dragoste pentru mine, cum ai mai avea ră- 
gaz să te gindesti și la altele? Cînd mă aflu lîngă 
tine, e de ajuns o privire și mintea mi se tulbură... 
iar cînd sînt departe de tine, mi-ajunge visul în 
care îmi apari; dar în tine, mai e pe lingă dragoste 
gi rațiune? Rusineaza-te! Fiecare clipă pe care 
o pierzi, lăsîndu-te pradă mihnirii, e pentru iu- 
bitul tău o clipă ce i-a fost furată. 

LUISE (îi apucă mîna, în timp ce dă din cap): Vrei 
să-mi adormi bănuielile, Ferdinand... vrei să-mi 
abati privirile de la prăpastia în care, fără doar 
si poate, va trebui să má prábusesc. Privesc în 
viitor... glasul gloriei... planurile tale... tatăl 
tau... nimicnicia mea. (Se sperie şi deodată ti 
lasă mina.) Ferdinand! Un pumnal deasupra noas- 
tră |... ne desparte! 

FERDINAND: Ne desparte! (Sare în sus.) De unde 
presimtirea asta, Luise? Ne desparte? Cine e în 
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stare să fringá legătura dintre două inimi? Poti 
oare despărţi unul de altul sunetele unui acord? 
Sînt de neam nobil... Dar să vedem dacă hrisoa- 
vele nobilei mele obirsii sînt mai vechi decît 
universul cel fără de sfîrșit, dacă stema mea 
prejuieste mal mult decít slova cerului înscrisă 
în ochii Luisei mele: femeia aceasta este sortită 
bărbatului acesta! Sînt fiul preşedintelui. Toc- 
mai de aceea. Cine alta decît dragostea ar putea 
îndulci blestemele care-mi vor rămîne moștenire 
de pe urma jecmănirii ţării de către tatăl 
meu? 


LUISE: O, cit de mult mă tem de el... de acest tata! 
FERDINAND: Eu nu mă tem de nimic... de nimic... 


decît de sfîrşitul iubirii tale! Si chiar de vor 
crește piedicile ca munţii între noi, le voi face 
trepte, ca de acolo să zbor în braţele Luisei mele. 

Furtunile soartei potrivnice vor da avint simtirii 
mele, primejdiile o vor face pe Luisa mea și mai 
frumoasă. Așadar, nu mai vorbi de teamă, dra- 
gostea mea. Eu însumi... doar eu vreau sá veghez 
asupra ta, ca zmeul din poveste asupra aurului 
din tainitele pămîntului. ie ca în mine! Nu 
mai ai nevoie de nici un înger... Mă voi arunca 
între tine și soartă... voi primi în locul tău toate 
loviturile... voi culege pentru tine fiecare strop 
din potirul bucuriei și ţi-l voi da să-l sorbi din 
cupa dragostei. (Imbrápizind- o cu gingdsie. ) Spri- 
Jinitá de bratul acesta, sá păşească zglobiu prin 
viaţă Luise a mea; cerul să te primească îndărăt 
mai frumoasă de cum te-a făcut și să mărturi- 
sească uimit că doar dragostea poate să desávir- 
seascá sufletele... 


LUISE (îl respinge cu mîinile, cuprinsă de 6 emoție 


puternică): Nici un cuvînt mai mult! Te’ rog, 
taci!... Dac-ai sti... lasá-má... Tu nu stii ca 
nadejdile tale imi sfisie inima ca nişte furii. 
(Vrea să iasă.) 
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FERDINAND do opreşte): Luise? Cum? Ce? Ce izbuc- 


nirel 

LUISE: Uitasem de visele acestea și eram fericită... 
Acum! Acum! de azi înainte... pacea vieţii mele 
s-a dus... știu că doruri sălbatice îmi vor răscoli 
sufletul... Du-te!... Domnul sá te ierte pentru 
asta... Lu ai aprins flacăra mistuitoare în inima 
mea tînără şi liniştită, si focul nu se va mai stinge 
niciodată, niciodată! (Iese fugind, Ferdinand o 
urmează in tăcere.) 


SCENA 5 


Un salon la preşedinte acasă. 
Preşedintele, cu un colan în jurul gitului şi o 
decorație în formă de stea pe piept, intră îm- 

preună cu secretarul Wurm. 


PREȘEDINTELE: O legătură serioasă? Fiul meu?... 
` Nu, Wurm — niciodată n-ai sá mă faci să cred 
„una ca asta. 

WURM: Excelenţa voastră să binevoiască a-mi porunci 

i-i voi face dovada. 


PREȘEDINTELE: Că face curte unei burgheze ticăloa- : 


“se... că-i spune vorbe dulci... că, în sfîrșit, în- 
‘druga declaraţii sentimentale... asta se poate... 
e de iertat... si după toate astea mai spui că e 
și fata unui muzicant! 

WURM: Fata lui Miller, șeful muzicii. 

PREȘEDINTELE: Drágutá?... Se-ntelege. 

WURM (cu insuflefire): Cel mai ales exemplar de 
blondá, care, fárá exagerare, ar putea sta aláturi 
de cea mai desávirgitá frumuseţe de la curte. 


PREȘEDINTELE (ríde): Spui, Wurm... că-i place fata... 


așa se pare. Dar vezi, dragul meu Wurm... faptul 
că fiul meu o indrágeste pe fată mă face sá ná- 
dájduiesc că femeile nu-l vor ocoli. O să poată 
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ajunge la curte. Spui cá fata e frumoasá: má bu- 
curá cá fiul meu are gust. O face pe proasta asta 
sá creadá cá ar avea ginduri serioase? Cu atit 
mai bine... imi dau seama ca este destul de des- 
tept ca să tragă foloase din astfel de minciuni. 
poate să devină preşedinte. Daca dobindeste ce 
vrea? Minunat! Asta-mi arată că are si noroc. 
Dacă farsa se va termina cu un nepotel dolofan... 
splendid! Am sá beau și o sticlă de Malaga in 
sánátatea acestui bun augur al arborelui meu 
genealogic si am să plătesc eu, în locul tirfei lui, 
amenda pentru imoralitate. 


WURM: Vá doresc din suflet, excelentá, sá nu fie 


nevoie sá beti aceasta sticlá, ca sá petreceti. 


PREŞEDINTELE (serios): Wurm, să-ţi intre bine-n 


cap că, atunci cînd sînt convins de un lucru, nu 
má mai clinteste nimeni din convingerea mea; 
cînd îmi ies din fire, sînt primejdios... Vreau 
să iau drept glumă încercarea ta de-a mă atita. 
mi dau foarte bine seama că n-ar fi rău de loc 
pentru dumneata să scapi de un rival. Cum îţi 
este desigur greu să iei locul fiului meu pe lîngă 
fată, vrei ca tatăl să slujească de apărătoare 
contra mustelor, și asta o înţeleg... iar faptul că 
dovedești o atît de minunată pornire pentru ti- 
căloșii mă încîntă chiar... Numai, dragul meu 
Wurm, nu încerca sá mă amágesti... si, intelege-má 
bine, nu împinge gluma dincolo de, marginile 
principiilor mele. 


WURM: Sá mă ierte excelența voastră; chiar daca 


într-adevăr... după cum bánuiti... ar fi in joc 
gelozia, n-am lăsat-o să se vadă decît în priviri, 
nu și în vorbă. 


PREȘEDINTELE: Dar eu cred că ar fi mai bine să 
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nu se vadă de loc. Biet prost, ce-ţi pasă dacă 
banul iti pică în palmă — neatins, direct de la 
tarapana, sau din mina bancherului. Mingtie-te 
cu exemplul noblimii noastre. Cu sau fără știință... 
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la noise încheie raro căsătorie la care cel putin - 
o jumitate de duzină dintre oaspeţi — sau chiar 
dintre lachei — să nu cunoască pînă și amănun- 
tele geometrice ale paradisului mirelui. 

WURM (se incdind): În privinţa asta, stăpîne, rămîn 
cu plăcere burghez. 

PREŞEDINTELE: De altfel, vei putea avea în curînd 
bucuria să-i plăteşti rivalului tău jignirea — și 
asta cu vîrf și îndesat. Tocmai s-a hotărît în con- 
siliu, ca, în vederea sosirii noii ducese, lady Mil- 
ford să fie în aparenţă îndepărtată de la curte 
și, pentru a duce pînă la capăt înșelătoria, să se 
căsătorească. Stii, Wurm, în ce măsură datorez 
ladyei Milford consideratia de care mă bucur, 
și că, în sfirsit, pirghiile mele cele mai puternice 
se sprijină pe pasiunile prinţului. Ducele caută 
o partidă pentru lady Milford. S-ar putea să se 
găsească un altul... să încheie tirgul, să-şi asigure 
o data cu căsătoria si încrederea prinţului, să-i 
devină foarte folositor... Pentru ca prinţul să 
rămînă prins în mreaja familiei mele, trebuie ca 
fiul meu Ferdinand să se căsătorească cu Milford... 
E limpede? 

WURM: Atit de limpede că-mi ia vederea... Ca pă- 
rinte, preşedintele a arătat că este un începător. 
Dacă maiorul se arată tot atît de ascultător ca 
fiu, pe cit vă arátati dumneavoastră de duios 
ca tată, atunci cererea voastră ar urma să fie res- 
pinsă cu indignare. 

PREȘEDINTELE: Din fericire nu m-am temut nici- 
odată că n-avea să se-mplinească ce plănuiam, 
atunci cînd știam dinainte că trebuie să fie asa! 
Dar vezi, Wurm, iată-ne ajunşi din nou la su- 
biectul de adineauri. Îi voi aduce la cunoştinţă 
fiului meu căsătoria, încă în dimineaţa asta. 
Mutra pe care o va face îmi va confirma bănuiala 
ta, sau o va înlătura definitiv. 
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WURM: Stápine, vá cer de o mie de ori iertare. Mutra 
întunecată pe care o va face, fără îndoială, își 
va putea găsi explicaţia tot aşa de bine in lo- 
godnica pe care i-o dati, ca și in aceea pe care 
i-o luaţi. Vă cer o încercare și mai convingătoare. 
Alegeti-i partida cea mai nobilă din tara, si dacă-și 
va da consimtámintul, má leg să trase trei ani 

ghiuleaua de picioare. 

PRESEDINTELE (îşi muşcă buzele): Deron 

WURM: Asa e cum va spun! Mama fetei, prostia 
personificatá, a pălăvrăgit, așa naivă cum e, 
cam multe. y 

PREȘEDINTELE (se plimbă tn sus şi în jos, stăpînindu-şi 
minia): Bine! Chiar în dimineaţa asta! 


“WURM: Numai să nu uite excelența voastră că ma- 


iorul... este fiul stápinului meu! 


„PREŞEDINTELE: Te voi cruta, Wurm. 


WURM: Și că faptul de a vá fi ajutat... sá scápati de o 
norá nedoritá... ; 

PREȘEDINTELE: Merită sá te ajut, in schimb, să-ți 
găsești o nevastá?... Iti făgăduiesc si asta, Wurm! 

WURM (se înclină satifácut): Veşnic al domniei voas- 
tre, stápine! (Vrea să plece.) 

PREŞEDINTELE: Ceea ce ţi-am încredinţat adineauri, 
Wurm... (Ameninţător.) Dacă scapi vreun cu- 
vînt... 

WURM (ride): Atunci excelența voastră va da la 
iveală semnăturile falsificate de mine. (Tese.) 

PREŞEDINTELE: Știu eu că te am la mînă. Te tin 
cu propria ta escrocherie, ca pe-o rădașcă legată 
de un fir de ata. 

UN VALET (intră): Mareșalul curţii, von Kalb. 

PRESEDINTELE: Soseste tocmai la timpul potrivit... 
Spune-i că e binevenit. 


(Valetul iese.) 
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SCENA 6 


Pregelintele, rerresalal curţii von Kalb, într-o 
bogată ţinută de gală, lipsită de gust, cu cheia 
de şambelam, cu două ceasuri şi o sabie, cu părul 
în sus ca fepii unui arici. Se repede gălăgios spre 
preşedinte răspândind in sală un miros de mosc. 


MAREȘALUL CURȚII (îmbrăţişindu-l): Al bună dimi- 
neata, scumpul meu! Cum te-ai odihnit? Cum ai 
dormit? Mă ierti că am avut atît de tîrziu pláce- 
rea... Afaceri urgente... lista de bucate... cărţile 
de vizită... aranjarea diferitelor grupuri, pentru 
plimbarea cu sania de astăzi... Ah... și apoi, a 
trebuit să fiu de fata cînd s-a trezit alteta sa sére- 
nissimă, pentru a-i anunţa cum e vremea. 

PREȘEDINTELE: Da, maresale, înţeleg că n-ai putut 
să pleci de-acolo mai devreme. 


MAREȘALUL: Afară de asta, ticălosul de croitor m-a 


făcut să-l aştept. 

PREȘEDINTELE: Și totuşi, gata la timp? 

MAREȘALUL: Asta nu-i totul... O nenorocire nu vine 
niciodată singură. Ascultă | 

PREȘEDINTELE (distrat): E cu putinţă? 

MAREȘALUL: Ascultă! Nici nu coborisem bine din 
trăsură, că armăsarii, speriindu-se, încep să sară și 
să bată din picioare, încât... ce să vezi? tot noroiul 
de pe uliţă mi-a sărit pe pantaloni, stropindu-má 
de jos pînă sus. Ce să fac? Pentru numele lui dumne- 
zeu, pune-te în situaţia mea, baroane! Eram acolo. 
Era tîrziu, Cale lungă înapoi... și să apar în 
halul acela înaintea altetei sale serenissime!... 
Dumnezeule mare! Ce crezi că mi-a trecut prin 
cap? Simulez un legin! Sînt urcat degrabă în 
trăsură. În goana cailor ajung acasă... schimb hai- 
nele... mă întorc... Ce spui de asta? Și ajung totuși 
cel dintîi în anticameră... Ce spui despre asta? 

PREȘEDINTELE: E un admirabil „improptu“ al spi- 
ritului omenesc. Dar să lăsăm asta, Kalb... 
Ai şi vorbit, așadar, cu ducele? : 
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MAREȘALUL (cu importanţă): Douăzeci de minute 


$i jumătate. 

PREȘEDINTELE: Trebuie să recunosc că... prin ur- 
mare, ai vreo noutate de seamă să-mi spui? 

MAREȘALUL (serios, după ce a tăcut citeva clipe): 
Alteța sa serenissimă poartă astăzi o blană de 
biber de culoare „merde d'oye“. 

PREŞEDINTELE : Închipuie-ţi! Nu, maregale, eu am 
să-ți comunic ceva mai important.. . Faptul că 
lady Milford devine doamna maior von Walter 
este desigur ceva nou pentru dumneata? 

MAREȘALUL: Tauzi! S-a şi făcut? 

PREŞEDINTELE: S-a iscălit, mareșale... si má inda- 
torezi, daca te duci fara întirziere s-o pregatesti pe 
lady pentru vizita lui Ferdinand şi daca raspindesti 
în tot palatul westea hotăririi luate de fiul meu. 

MAREȘALUL (incintat): Cu cea mai mare plăcere, 
dragul meu... Ce ar putea să-mi fie mai agreabil? 
Zbor de-ndată.. (1 îmbrățișează.) Cu bine... În 
trei sferturi de ceas o să ştie tot orașul. (Tese 
fopátnd.) 

PRESEDITELE (il urmărește cu ochii; ride): $i se mai 
spune cá asemenea creaturi nu-s bune de nimic pe 

“lume... Acum mai trebuie doar sá vrea şi Ferdi- 
nand, sau altfel va însemna că tot orașul a minţit, 


„(Wurm iese, preşedintele se plimbă în sus şi în jos, 
pe gînduri.) 


SCENA 7 


Ferdinand, preşedintele, Wurm, care iese numai- 
decît. 


FERDINAND: Ati poruncit să viu, prea onoratul meu 
tată, 

PREȘEDINTELE: Ce să fac? Din păcate trebuie să 

- ~. procedez în felul. acesta, cînd vreau să mă bucur 
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şi eu o dată de prezenţa fiului meu... Lasá-ne 
singuri, Wurm l... Ferdinand, te observ de la o 
vreme și nu mai găsesc în tine acea tinereţe voioasa 
şi deschisă, care mă încînta altădată. O suferință 


ciudată iti umbreste fata. Fugi de mine... fugi, 


de cei din jurul tău... pf... la vîrsta ta, se iartă 
mai degrabă zece orgii, decît un singur capriciu. 
Capriciile lasă-le în seama mea, dragă fiule! 
Dă-mi voie sá mă străduiesc eu pentru fericirea 
ta, iar tu nu te gîndi la altceva, decît să-ţi joci 
rolal în combinaţiile mele. Vino, imbritiseazi-ma, 


‘Ferdinand! 


FERDINAND: Esti foarte bun cu mine astazi, tata. 
PREȘEDINTELE: Astăzi, gtrengarule... si spui acest 
„astăzi“ cu o mutrá atit de acră? (Serios.) Ferdi- ' 


nand! De dragul cui am netezit eu drumul primej- 
dios, care duce spre inima printului? De dragul 
cui am rupt, pentru totdeauna cu conștiința mea 
si cu cerul? Ascultá, Ferdinand... vorbese cu 
fiul meu... Cui i-am deschis calea, prin inlátu- 
rarea predecesorului meu... o poveste, care-mi 
face inima să sîngereze cu atît mai mult, cu cît 
caut să ascund mai bine pumnalul de ochii lumii! 
Ascultă! Spune-mi, Ferdinand! Pentru cine am 
făcut eu toate astea? 


FERDINAND (se dă indárát îngrozit): Doar nu Sati 


mine, tata? Doar n-o sá se rásfringá asupra mea 
această crimă sîngeroasă? Pe dumnezeul cel atot- 
puternic! Mai bine nu m-aș fi; născut decît să 
slujesc ca pretext pentru o asemenea nelegiuire! 


PREȘEDINTELE: Ce-nseamnă asta? Ce?... Nu-ţi voi 


lua în seamă vorbele, scornite de o minte roman- 
tioasá... Ferdinand... nu vreau sá mă las cuprins 
de minie, fiu necugetat ce esti... Asta, mi-e rás- 


plata pentru noptile mele de nesomn? Pentru 


grija mea neobosită? Pentru vesnica neliniste 
care-mi roade constiinja?... Asupra mea. cade 
povara răspunderii... asupra mea blestemul, trás- 
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netul judecătorului... Tu-ti primeşti norocul din 
a doua mînă... Crima nu apasă şi asupra urmasului. 
FERDINAND (ridică mîna dreaptă spre cer): Renunt 
aici solemn la o moștenire, care nu-mi poate 
trezi decît amintirea unui tată odios. E 


PREȘEDINTELE: Ascultă, tinere, nu mă scoate din 


fire!... Dac-ar fi după capul tău, te-ai poa toată 
viata in táriná. 

FERDINAND: O, ar fi mai bine, tată, decît sá tot 
- bat mătănii în jurul tronului. 

PREȘEDINTELE (își stăpînește furia): Hm!... Trebuie 
să te silesc să recunoști că ai noroc. Acolo unde 
alte zeci de inşi, cu toată straduinta lor, nu 
s-ar putea cátára niciodată, tu esti purtat ca prin 
vis, ca-ntr-un joc. La doisprezece ani ai fost 
adjutant. La douăzeci maior. Eu am dobîndit 
totul de la print. Vei părăsi uniforma și vei intra 
în guvern. Prinţul vorbea de un post de consilier 
intim... de legatii... de favoruri excepţionale. Ti 
se deschid perspective extraordinare... calea: 
netezită pînă la tron... chiar pe tron, dacă, pe de 
altă parte, puterea are aceeași valoare ca şi sim- 
bolurile ei... asta nu te-ncîntă? 

FERDINAND: Părerile mele despre mărire și noroc 
nu sînt aceleași cu ale dumitale... Fericirea dumi- 
tale nu se manifestă, altfel, decît prin distrugere. 
Invidie, frică, blestem, iată oglinda 'tristă, în 
care se reflectă surizînd mărirea stăpînitorului. 
Lacrimi, blesteme, deznădejde, iată îngrozitorul 
ospăț cu care se satura acești fericiţi atît de láu- 
dati, ospăț de la care se scoală ametiti, ca să 
meargă clátinindu-se în faja tronului ceresc.. 
Idealul meu de fericire, mai cumpătat, s-a retras 
în mine însumi. În inima mea zac îngropate toate 
dorinţele mele.. 

PREȘEDINTELE: Magistral! Incomparabil! Minunat! 
După treizeci de ani, ascult din nou prima lecţie... 
Păcat numai că, la cincizeci de ani, capul meu 
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este prea greu pentru a mai invátal... Totuși... 
pentrua nu-lása sá se irosească un talent atît de 
rar, vrau să-ţi dau pe cineva, fata de care să-ţi 
poţi desfăşura în voie nebunia... Te vei hotărî... 
Chiar astăza vei hotărî... să te insori. 
FERDINAND (se dă indărăi, consternat): Tată | 
PREȘEDINTELE: Fără mofturi... l-am trimis, în nu- 
j mele tàu, o carte de vizită frumoasei lady Mil- 
ford. Ai sá te duci pînă acolo, fără întîrziere, 
şi-ai să-i spui că eşti logodnicul ei! 
FERDINAND: Lady Milford, tată? 
- PREȘEDINTELE: Dacă o cunoşti... 

FERDINAND (scos din fire): Care stâlp al infamiei 
din întregul ducat nu-i cunoaște numele!... Dar 
sînt desigur un caraghis, dragă tată, dacă iau 
în serios toanele dumitale. Ai primi să fii tatăl. 
ticălosului de fiu, care s-ar însura cu o curtezana 
privilegiată? 

PREŞEDINTELE: Ceva mai mult! Aş cere-o a eu 
în căsătorie, dacă ar primi să se mărite cu un 
om de cincizeci de ani... Tu n-ai vrea sá te numesti- 
fiul acestui părinte ticălos? 

FERDINAND: Nu! Ti-o jur! 

PREŞEDINTELE: Asta-i o obrăznicie, pe cinstea mea! 
pe care ti-o iert, numai pentru că nu-i de loc 
obişnuită... 

FERDINAND: Te implor, tată! Nu îngădui să mă 
chinuiascá mai departe o bănuială, care má face 
să-mi fie silă că mă numesc fiul tău. 

PREŞEDINTELE: Băiete, ai înnebunit? Care om în 
toate minţile n-ar rivni la cinstea de-a împărți 
cu suveranul său aceeași situație? 

FERDINAND: Nu te mai înțeleg, tată. Numesti asta 
o cinste... O cinste sá imparti cu prințul o situ- 
atie în care el își pierde orice urmă de dem ni- 
tate umană? 

PREŞEDINTELE (Izbucnegte în ris.) 
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"FERDINAND: Poti sá rízi... și am să trec peste asta, 
tata. Cu ce obraz voi apărea înaintea ultimului 
dintre mestesugari, căruia nevasta i-a adus ca 
zestre măcar un trup neprihănit? Cu ce mutră voi 
apărea în fata lumii? În faja prinţului? Și chiar în 
fata curtezanei, care și-ar șterge astfel stigmatele 
onoarei ei cu ajutorul dezonoarei mele? 

PREȘEDINTELE: De unde, naiba, ai învăţat, băiete, 
să trăncănești așa? 

FERDINAND: Te conjur în numele cerului și al pă- 
mâîntului! Tata, dezonoarea fiului tău nu-ţi poate 
aduce atîta fericire, pe cîtă nenorocire îi pricinu- 

eşti tu lui. Tri dăruiesc viaţa mea, dacă prin 
asta te pot ajuta să urci mai sus. Viaţa o am 
de la dumneata, tată, si nu voi sovai o clipă 
s-o jertfese în întregime pentru înălţarea dumi- 
tale. Dar dacă îmi iei onoarea, atunci faptul că 
mi-ai dat viaţă înseamnă că n-a fost decît o 

"ușurință ticăloasă si va trebui să-l blestem și 
pe tatăl meu și pe mijlocitorul care vrea neapărat 
să mă codoșească. 

PREȘEDINTELE (prietenos, bătîndu-l pe umăr): Bravo, 
dragul meu fiu! Acum imi dau seama că esti 
un om întreg şi demn de cea mai bună femeie 
din ducat. A ta să fie... Chiar în dimineaţa asta 
te vei logodi cu contesa de Ostheim. 

FERDINAND (din nou consternat): Trebuie oare ca 
ceasul acesta sá má zdrobeascá cu totul? 

PREȘEDINTELE (aruncindu-i o privire scrutátoare): 
Cred, că, de data aceasta, onoarea ta nu mai are 
nimic de obiectat. 4 

FERDINAND: Nu, tata! Friederike von Ostheim ar 

e putea sá-1 facá fericit pe oricare altul. (Pentru 
sine, foarte tulburat.) Ráutatea lui mi-a lásat 
inima neatinsă, dar bunătatea lui mi-o sfisie. 

PREȘEDINTELE (fără a-l pierde din ochi): Aştept re- 
cunoștința ta, Ferdinand... 
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FERDINAND (se repede spre ed şi-i sărută mina cu 
foc): Tată, bunătatea dumitale dă aripi tuturor 
sentimentelor mele... Tată! Multumirile mele cele 
mai fierbinți pentru buna dumitale intenţie... 
Alegerea este fără cusur... dar... nu pot... n-am 
dreptul... compátimeste-má... n-o pot iubi pe 
contesă | 

PREȘEDINTELE (se dă un pas înapoi): Gata! Acum 
te-am prins, tinere! Aşadar a căzut în cursa asta, 
ipocritul... el, care încerca să fie siret. Așadar, 
nu onoarea te împiedică s-o iei pe lady Milford? 
Nu persoana, ci căsătoria in sine te-ngrozeal... 

FERDINAND (Sič o clipă împietrit, apoi sare in sus 
şi vrea să fugă.) 

PREŞEDINTELE: Încotro? Stail Asta e respectul pe 
care mi-l datorezi? (Maiorul se întoarce.) Ai fost 
anunţat la lady Milford. l-am dat prinţului 
cuvîntul meu. Orașul si curtea ştiu că s-a făcut... 
Afară doar, dacă nu vrei să mă faci de ris, tinere... 
fata de print... fata de lady... în fata orașului... 
a curţii... să mă faci de ris... Ascultă, băiete... 
sau, afară doar dacă n-am dat de firul anumitor 
istorii... Stai! Hei! De ce-ţi pălesc obrajii, asa, 
deodată? 

FERDINAND (palid si tremurind): Cum? Ce? Nu-i 
nimic, te asigur, tata! 

PREȘEDINTELE (aruncindu-i o privire cumplită): Și 
dacă este ceva... și dacă dau de firul acestei 
împotriviri... ei, tinere, numai simpla bănuială 
mă scoate din fire! Te vei duce îndată! Începe 
schimbarea gărzii! Iti poruncese să fii la lady 
Milford îndată după ce se va fi dat parola... Cînd 
mă arăt, tremură un ducat întreg. Să vedem da-, 
că-mi va veni de hac un fiu încăpăţinat. (Pleacă 
şi se întoarce încă o dată.) Băiete, atît iti spun, ai 
să fii acolo, sau de nu, fereste-te de minia mea! 


( Iese.) 


250 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA 1 


Salon în palatul lady-ei Milford; în dreapta s IN 
află o canapea; în stînga un pian. i 
Lady Milford, într-o rochie de casă decoltatá, dar ` 
încîntătoare, cu părul despletit, şade la pian şi 
improvizează; Sophie, camerista, vine de la 
4 fereastra. 


SOPHIE: Ofiterii se împrăștie. Schimbarea gărzii s-a 
terminat... Și Walter nu se arată. as 

LADY (foarte neliniştită, sculindu-se şi plimbindu se. 
prin salon): Nu știu ce am astăzi, Sophie... nu 
m-am simțit niciodată astfel... aşadar nu se arată? 
Ei, desigur... nu s-o fi grăbind.:. Mi-e inima grea, 
de parcă aş fi sávirgit o nelegiuire... Du-te, So- 
phie... poruncește să scoată armásarul cel mai 
aprig din grajdul printului. Simt nevoia sá ies 
la aer... sá vád oameni si cer albastru, si, călă- 
rind, să-mi liniștesc inima. 

SOPHIE: Dacă sinteti prost dispusă; milady... invi- 
tati lume. Spuneţi ducelui să dea azi dineul 
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aici, sau să întindă masa de ,,ombra“? in fata cana- 
pelei voastre. Să-l am la picioarele mele pe print, 
cu întreaga lui curte şi totuși să-mi tulbure buna 
dispoziție un capriciu oarecare? 

LADY (se aruncă pe canapea): Te rog, crutá- “mă | iti 
dau un diamant pentru fiecare orá pe care o pot 
petrece fara ei. Vrei sá-mi impodobesc camerele 
cu toți oamenii ăștia? Sint nişte ființe rele care-ti 
fac milă, care se ingrozesc cind imi scapá vreun 
cuvint cald din inimá, care strimbá din nas si 
cascá gura, de parcá ar vedea un strigoi... Sint 
toți nişte scalvi ai unei singure marionete pe care o 
pot minui mai ușor decît dirlogii calului! Ce să fac” 
cu oamenii aceștia, ale căror suflete se mişcă la 
fel cu maşinăria ceasului lor? Poate oare să-mi 
facă vreo bucurie o întrebare adresată lor, cînd 
ştiu dinainte ce-mi vor răspunde? Sau să schimb 
cîteva cuvinte cu ei, cînd n-au curajul să aibă 
altă părere decît mine? Nu mai vreau să-i văd! 
E plictisitor sá cáláregti pe un cal care nu-și 
muşcă niciodată zăbala. (Se duce la fereastră.) 

SOPHIE: Dar pe print il exceptaji, lady? Cel mai 
frumos barbat... cel mai înfocat amant... cel mai 
spiritual cap din toată țara lui! $ 

LADY (se întoarce): Pentru că este tara lui... si numai 
un principat, Sophie, poate servi — cred eu — 
drept scuză... Spui că sînt invidiată. Sărmană 
faptura! Ar trebui mai degrabă să fiu compá- 
timită! Dintre toți cei care se hrănesc din bel- 
şugul maiestăţii, favoritei îi este rezervată partea 
cea mai proastă, pentru că numai ea îl vede pe 
omul mare și bogat cergind... Cu talismanul má- 
ririi lui, el poate face intr-adevár sá rásará ca 
din pamint, asemeni unui castel din basme, toate 
fanteziile inimii mele. Imi poate pune pe mas& 
toate trufandalele aduse din ţările rásáritului în- 


1 Vechi joc de cărţi, de origine spaniolă (n. r.). 
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depărtat... schimbă pustiuri in paradisuri... face 
sá tisneasci spre cer, in arcuri mindre, fintinile 
țării sale, sau poáte istovi vlaga supusilor săi 
într-un joe de artificii... Dar poate el porunci 
inimii Jui să bată măreț şi cu inflácárare alături 
de o inimă măreaţă si înflăcărată? Poate el sá 
impună creierului său lipsit de fantezie un singur 
sentiment frumos? Cu toată indestulareasimturilor, 
inima mea fláminzeste; şi la ce-mi folosese 
mii de simtáminte alese, cînd eu nu fac altceva 
decît să sting patimi aprinse? 

SOPHIE (o priveşte mirată): De cîtă vreme vă slujesc, 
milady? 

LADY: Pentru că începi abia astăzi să mă cunoşti? 
Este adevărat, dragă Spobhie... i-am vîndut prin- 
tului onoarea ; dar inima mi-am păstrat-o liberă... 
o inimă, buna mea Sophie, care mai este, poate, 
încă demnă de un bărbat... peste care aerul înve- 
ninat al curţii n-a trecut, decît ca o aburire pe 
deasupra unei oglinzi... Crede-mă, draga mea, de 
mult aș fi știut s-o apăr împotriva acestui biet 
print, dacă mi-aş fi putut infringe ambiția si 
aș fi cedat întîietatea unei alte doamne de la 

„curte, 

SOPHIE: Şi inima aceasta s-a supus de bună voie. 
ambitiei? 

LADY (cu insuflefire): Parcă nu s-a și răzbunat? Nu 
se răzbună încă si-acuma?... Sophie! (Semnifi- 
cativ, lăsînd să-i cadă mina pe umărul Sophiei.) 
Noi, femeile, nu putem decît să alegem între a 
stápini și a sluji, dar cea mai mare bucurie, 
aceea a puterii, rămîne totuși un biet subter- 
fugiu, cînd ne este refuzată cealaltă bucurie mai 
mare, aceea de a fi sclavele unui bărbat pe care-l 
iubim. 

SOPHIE: Un adevăr, milady, pe care aș fi “vrut să-l 
aud de la oricine dar nu de la domnia-voastră. 
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LADY: De ce? Nu se vede oare din felul'copiláros in 
care purtim sceptrul, cá nu sintem fácute decit 
pentru a fi tinute sub tutelá? N-ai vázut cá usu- 
rinta asta capricioasa... ca distractiile astea ne- 
bunesti n-aveau alt scop decit sá amorteascá do- 

-rintele návalnice din sufletul meu? 

SOPHIE (se dă indárát plină de mirare): Lady! 

LADY (mai insuflejité): Potoleste-mi-le pe acestea! 
Dă-mi omul la care má gindesc acum... pe 

care-l ador... care trebuie sá fie al meu, Sophie, 

sau să mor. (Emofionaid.) Fá-má să aud ‘din gura 
lui cá lacrimile de iubire ne strálucesc mai fru- 
mos in ochi decit briliantele din par (cu aprindere) 
și-i voi arunca atunci prinţului la picioare și inima, 
și principatul, ca să fug cu omul acesta, să fug 
în cea mai îndepărtată pustietate din lume... 

SOPHIE (o priveşte speriată): Dumnezeule! Ce faceţi? 

4 Ce-aveti, lady? 

LADY (consternatd): Pálesti? Am spus poate prea 
multe?... O, atunci lasá-má sá-ti ferec inima prin 
increderea mea... ascultá mai departe... ascultá 
totul... 

SOPHIE (privește speriată împrejur): Mi-e teamă, mi- 
lady... mi-e teamă că ştiu totul dinainte. 
LADY: În legătură cu maiorul... Tu si întreaga lume 
vă inchipuiti că este o intrigă de curte... Sophie... 
nu roși... să nu-ţi fie rușine de mine... legătura 

asta este opera... dragostei mele. 

SOPHIE: Doamne! Presimteam asta! 

LADY: S-au lăsat amágiti, Sophie... Prinţul cel slab... 
curtezanul cel siret, Walter... nerodul de mare- 
gal... Fiecare dintre ei poate sá jure cá aceastá 
cásátorie este mijlocul sigur de-a má pástra pen- 
tru duce, de-a stringe legátura noastrá gi mai mult. 
Da, mijlocul de-a o rupe, de-a fringe pentru tot- 
AAA aceste cátuse infamante!.. . Mincinosi pá- 
ealiti! Inselati de o femeie slabă. Voi insiva 
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mi-¿duceti iubitul. Asta era tot ceea ce voiam... 
De-ndata ce-l voi avea... cînd va fi al meu... 
aturci noapte bună pentru totdeauna, strălucire 
dezrustatoare... 


SCENA 2 


Un bătrin camerist al prinţului, care aduce o ca- 
seta cu bijuterii. 
Cei dinainte. 


CAMERISTUL : Alteța sa serenissimá ducele va prezintă 
omagiile sale si va trimite aceste briliante pentru 
nuntá. Tocmai au fost aduse de la Venetia. 

LADY (deschide caseta si se dă îndărăt speriată): Omule! 
Cît plăteşte ducele pentru pietrele astea? 

CAMERISTUL (cu privirea întunecată): Nu-l costă nici 
un ban. A 

LADY: Ce? Ai înnebunit? Nimic? (În timp ce se în- 
depărtează un pas de el.) Îmi arunci o privire, 
de parcă ai vrea să mă străpungi... Nu-l costă 
nimic aceste nestemate? 

CAMERISTUL: Teri au plecat spre America șapte mii 
de copii ai ţării... ei sînt preţul tuturor acestor 
lucruri. 

LADY (lasă caseta brusc din mînă şi se plimbă prin 
salon; după o pauză, către camerist): Ce ai? mi se 
pare că plingi? 

CAMERISTUL (își șterge ochii și rostește cu o voce infri- 
cosátoare, tremurînd din toate încheieturile): Pie- 
tre preţioase, la fel cu acestea... am și eu cîţiva 
feciori printre ei. 

LADY (se întoarce, tremurind, într-o parte, îl apucă 
de mînă): Dar nici unul n-a fost silit? 

CAMERISTUL (ride îngrozitor): O, doamne!... Nu... 
numai voluntari! Au ieșit cîţiva băieţi mai în-. 
drázneti in fata frontului și l-au întrebat pe colo- 
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má convintá că au alinat toate lacrimile țării... 
Groaznic, groaznic, mi se deschid ochii... Du-te... 
spune-i stápinului tău... că-i vom mulţumi per- 
sonal! (Cameristul vrea să plece, ea îi aruncă o 
pungă cu bani în pălărie.) Si asta ia-o pentru că 
mi-ai spus adevărul... 

CAMERISTUL (o aruncă cu dispreț îndărăt pe masă): 
Puneţi-o alături de celelalte. (Jese.) 

LADY (priveşte uimită în urma lui): Sophie, fugi 
după el, întreabă-l cum îl cheamă. Își va recă- 
pata fiii. (Sophie iese. Lady se plimbă ginditoare 
de colo pind colo. Pauză. Către Sophie, care se 
întoarce.) Nu s-a zvonit de curînd că focul a pus- 
tiit un oras la frontieră și că aproape patru sute 
de familii au rămas în sapă de lemn? (Lady 
sună.) 

SOPHIE: De unde ati aflat asta? Așa este, si cei mai 
multi dintre acești nenorociti sînt acum robii 
creditorilor lor, sau se prápádesc în galeriile mi- 
nelor de argint ale prinţului. 

UN SERVITOR (intră): Ce porunciti, milady? 

‘LADY (ti dă bijuteriile): Duceti bijuteriile fara 
întîrziere în regiunea aceea!... Poruncesc să fie 
prefácute imediat în bani și preţul lor să fie îm- 
pártit între cele patru sute de familii pe care 
le-a sărăcit pirjolul. 

SOPHIE: Milady, gîndiţi-vă că prin asta vă puteţi 
atrage suprema dizgrație | 

LADY (cu măreție): Să-mi impodobese părul cu bles- 
temul ţării lui? (Face semn cu mina servitoruluz; 
acesta iese.) Sau vrei să má prábusesc la pămînt, 
sub povara cumplită a unor astfel de lacrimi?... 
Du-te Sophie... E mai bine să porţi bijuterii 
false în păr gi să ai conștiința acestei fapte în 
inimă | 

SOPHIE: Dar tocmai bijuteriile acestea! Nu puteţi 
să le dati pe cele mai putin frumoase? Nu, mi- 
lady, e de neiertat. 
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LADY (devine palidă şi tremură): Nu a propriei voas- 
tre inimi’ 

FERDINAND; Miniștrii şi mijlocitorii nu obișnuiesc 
să întrebe asia niciodată. 

LADY (cuprinsă de o neliniște atît de mare, încît îi 
lipsesc cuvintele): Si dumneavoastră n-aţi avea 
nimic altceva de adăugat? 

FERDINAND (aruncând o privire spre cameristá): Încă 
loarte multe, milady! 

LADY (face Sophiei un semn, aceasta se indepárteaza): 
Pot sá vá ofer un loc pe canapeaua aceasta? 

FERDINAND: Am sá fiu scurt, milady! 

LADY: Vá ascult. 

FERDINAND: Sint un om de onoare. 

LADY: Pe care știu să-l preţuiesc. 


» FERDINAND: Un cavaler. 


LADY: Cum nu există altul în tot ducatul. 

FERDINAND: Si un ofiţer, 

LADY (lingusitor): Amintiti aici calităţi pe care le 
au si altii. De ce táinuiti altele mai mari, care 
vá fac sá fiti unic? 

FERDINAND (rece): N-am nevoie de ele aici. 

LADY (cu teamă mereu crescîndă): Cum trebuie să 
tálmácese această introducere? 

FERDINAND (rar şi apăsat): Ca un protest al onoarei, 
în cazul în care aţi avea intenţia să mă siliţi a 
mă căsători cu dumneavoastră. 

LADY (sărind în sus): Ce înseamnă asta, domnule 
maior? 

FERDINAND (liniştit): Limbajul inimii mele, al bla- 

“zonului meu... și al acestei spade. 

LADY: Spada asta v-a dat-o prinţul. 

FERDINAND: Statul mi-a dat-o prin mîna prințului... 
inima mi-a dat-o dumnezeu... blazonul, o jumă- 
tate de mileniu. 

LADY: Numele ducelui... 

FERDINAND (aprins): Poate oare ducele să răstăl- 
măcească legile omenirii, sau să-i hotărască ac- 
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tiunile, asa cum isi bate monedele? Nici onoarea 
lui nu este nepátatá, dar poate s-o cumpere cu > 
bani. El poate să-și arunce mantia de hermină 
peste propria-i dezonoare. Vă rog, să curmăm 
această discuție, milady... Nu mai este vorba 
despre vise spulberate si despre strămoși, sau 
despre dragonul sábiei mele... sau despre părerea 
lumii. Sint gata să cale peste toate acestea, dacă 
mă veţi convinge că răsplata nu este mai groaz- 
nică decît sacrificiul. 
“LADY (cu durere, departindu-se de el): Domani maior! 
Asta n-am meritat-o. 
FERDINAND (o ia de mind): lertati-má! Vorbim aci 
“fără martori. imprejurarea care ne pune faţă in Bsa | 
rata pentru prima si ultima oară... mă îndrep- et, 
“tAteste, má constringe sá nu vá táinuiesc senti- 
mentele mele cele mai ascunse. Nu poate sá-mi \ 
intre în cap, milady, cum a fost în stare o doamnă ~ wel 
atît de frumoasă si de spirituală... calități > | 
pe care orice bárbat le-ar pretui... sá se arunce ; 
în brațele unui prinț, care nu e în stare s-o ad- 
mire decît animalic — cînd această doamnă nu... 
se rusineazá să-și ofere și inima unui bărbat. i 
„LADY (îl privește de sus, in faţă): Vă rog să nu-mi as- 
cundeti nimic! 
FERDINAND: Spuneţi că sinteti englezoaică.  Îngă- 
" duiti-mi... nu pot să cred că sinteti englezoaica. 
ERA născută liberă, a celui mai liber popor de 
sub soare! — care este prea mindru, pentru a 
tămîia vreo virtute străină — nu se poate vinde 
niciodată viciilor străine. Nu este cu putință, 
să fiți englezoaică... sau atunci inima acestei 
.englezoaice trebuie să fie, fără îndoială, cu atît 
i mai josnică, cu cît sîngele pulsează mai puternic 
gi mai viteaz in vinele Angliei. ; 


Wh 
EN W A 1 La vremea cînd Schiller a scris Intriga şi iubire (1783), poporul englez 
AN | Ia ' era singurul care scuturase jugul feudal şi realizase revoluţia burgheză 
[i + Ap (n; ra). $ 
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LADY: Ati terminat? 

FERDINAND; S-ar putea răspunde că este vanitate de 
femeie... pasiune... temperament... înclinaţie spre 
plăceri. De multe ori virtutea a supravieţuit onoa- 
rei. Multe din femeile care au intrat, spre rusi- 
nea lor, pe fágasul acesta, au fost iertate mai apoi 
de lume, datorită faptelor lor alese si au innobi- 
lat asifel urita meserie, dindu-i un tel măreț. 
Dar din vina cui are loc aceastá ingrozitoare se- 
cătuire a ţării, cum n-a mai existat nicicind? Am 
spus aceasta în numele ţării. Și acum am isprávit. 

LADY (blindă şi cu nobleje): Este pentru prima oară, 
Walter, că cineva îndrăznește să-mi adreseze ast- 
fel de cuvinte, şi dumneata ești singurul om că- 
ruia îi răspund... Pentru faptul că-mi respingi 
mina, te preţuiesc. Pentru faptul că-mi jigneşti 
inima, te iert. Dar că dumneata poţi gîndi cu 
adevărat asa, asta nu pots-o cred. Cine se încumetă 
să adreseze "astfel de insulte unei femei, căreia 
nu i-ar trebui mai mult de-o noapte pentru a-l 

f distruge, acela îi atribuie un suflet mare, sau 
şi-a pierdut mințile... Pentru faptul că arunci 
asupra mea vina distrugerii ţării, să te ierte dum- 
nezeu, care ne va pune odată fatá-n față, pe dum- 
neata, pe mine si pe print. Dar ai azvîrlit o pro- 
vocare englezoaicei din mine si patria mea cere 
un răspuns la asemenea învinuire. 

FERDINAND (se sprijină în sabie): Sint nerábdátor 
să-l aud. 

LADY: Ascultă, aşadar, ceea ce n-am încredințat 
încă nimănui, în afară de dumneata, si nu voi 
încredința niciodată altui om. Nu sînt, Walter, 
aventuriera care mă crezi. As putea sá má fálesc 
şi să spun: sînt de viță princiară... din neamul 
nefericitului Thomas Norfolk, care s-a sacrificat 
pentru Maria a Scoţieil. Tatăl meu, primul 


i Se referă la Maria Stuart. regina Scoției (1542—1587) (n.r.) 
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sambelan al regelui, acuzat de-a fi avut legături 
trădătoare cu Franţa, a fost condamnat printr-o 
" sentință a Parlamentului și a fost decapitat. Toate 
bunurile noastre au revenit coroanei. Eu am fost 
izgonită din tara. Mama a murit în ziua execuţiei. 
Eu — o fată de paisprezece ani — m-am refugiat 
în Germania, cu guvernanta mea... aveam doar 
o casetă de bijuterii... și această cruce, moştenire 
de familie, pe care mi-a prins-o de gît, odată cu | 
ultima ei binecuvintare, mama, pe patul morţii. 
| FERDINAND (Rámine pe ginduri gt o fizează pe lady zi] 
: cu o privire mai caldă.) \ | 
„LADY (continuă din ce în ce mai emoţională): Bol- 
navă... fără nume... fără ocrotire si avere... o 
orfană. străină, astfel am sosit la Hamburg. Nu 
invátasem nimic altceva, decît o brumă de fran- | 
juzeascá... să croșetez putin şi să cînt la pian... | 
în schimb mă pricepeam să mănînc din vase de 
aur si argint, sá dorm sub cuverturi de damasc, 
să fac, cu un singur gest al meu, să alerge zece 
servitori şi să primesc mágulirile celor mai pu- 
ternici bărbați. Șase ani am vărsat lacrimi amare. 
Mi-am vîndut gi ultima agrafă de preț... Gu- 
vernanta mea a murit... si iată că soarta il aduce 
pe ducele vostru la Hamburg. Tocmai mă plim- 
bam pe malurile Elbei, priveam fluviul gi începu- 
sem în fantezia mea sá mă întreb cine era mai 
adîncă: apa aceea sau suferința mea? Ducele m-a 
văzut, m-a urmărit, a aflat unde locuiesc... s-a | 
aruncat la picioarele mele și mi-a jurat că mă 
iubeşte. (Se oprește, adînc emofionatá, apoi con- 
tinuá cu voce plingătoare.) Toate imaginile copi- | 
lăriei mele fericite s-au trezit atunci din nou 
în mine, cu perspectivele lor ademenitoare... mă 
ameninţa un viitor fără bucurii, întunecat ca 
mormîntul... Inima mea tînjea după o inimă... 
mi-am dăruit-o inimii lui. (Fugind de lingă el.) 
Acum, osîndește-mă | 
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FERDINAND (parte mişcat aleargă după ea şi o oprește): 


Lady! O doamne! Ce aud? Ce am făcut? Groaz- 
nică îmi pare nechibzuinja mea. N-ai să mă poţi 
ierta nicidatá. 


LADY (se reînloarce şi după ce a încercat să se recu- 


leagă): Ascultă mai departe. Prinţul a izbutit 
să uimească tinerețea mea lipsită de apărare... 
dar sîngele neamului de Norfolk s-a revoltat în 
mine. Tu, Emilie, o prinţesă de sînge, îmi striga 
el, să ajungi acum metresa unui print? În sufle- 
tul meu, mindria se lupta cu destinul, atunci 
cînd prinţul m-a adus aici şi cînd înaintea ochi- 
lor mi s-a înfățișat cel mai inspáimintátor spec- 
tacol. Plăcerea celor mari din lumea asta este 
hiena cea mai nesátioasá, care-și caută victimele 
cu lăcomie... Hiena aceasta pricinuise un prăpăd 
îngrozitor în această tara... despártise logodnic 


de logodnică... rupsese chiar legámintul sfînt al. 


căsătoriei... în unele locuri distrusese fericirea 
pașnică a doi soţi, în altele sádise în inimi nestiu- 
toare germenul acestui flagel, iar copile de școală 
pe patul de suferință scuipau cu ură, rostind, 
printre blesteme și crispările morţii, numele co- 
rupătorilor lor... Am apărat mielul de tigru, am 
smuls prinţului, într-o clipă de pasiune, un ju- 
rámint, astfel că aceste infiorátoare sacrificii au 
trebuit să înceteze. 


FERDINAND (se plimbă foarte agitat prin salon): 


Destul, milady! Vă rog să încetaţi. 


LADY: Această tristă perioadă a făcut loc alteia gi 


mai triste. Curtea și haremul erau pline de toate 
lepădăturile Italiei. Parizience ușuratice se jucau 
cu temutul sceptru și poporul sîngera sub jugul 
capriciilor lor... Dar toate își pierdură influenţa. 
Le-am văzut căzînd în tarina, în jurul meu, căci 
eu eram cea mai cochetă dintre toate. Am luat 
frinele din mina tiranului, care se molesea de 
voluptate în braţele mele... patria ta, Walter, a 
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simţit pentru prima dată o mină umaná și s-a 
plecat încrezătoare la sînul meu. (Pauză, în care 
timp îl priveşte înduioşată.) Ol si tocmai omul, 
care aș fi vrut să nu mă nesocotească, mă silogte 
acum să má laud si să ard aripile virtuţii mele 
tăinuite, lăsînd-o pradă flácárilor admiratiei!... 
_ Walter, am deschis temnitele... am rupt sentinţe 
de condâmnare la moarte şi nu o dată am făcut 
„ca îngrozitoarea veșnicie a osindei la galere sá 

aibă o limită. Am turnat, cel putin, balsam alină- 
-tor pe răni de nevindecat... am doborit în pul- 
bere criminali atotputernici si de multe ori 
am salvat cauza pierdută a nevinovăţiei, cu o 
lacrimă de curtezană... Ah, tinere, cît de plăcute 
erau toate acestea! Cu cîtă mîndrie putea inima 
mea să respingă orice acuzaţie rostită de obirsia 
mea princiară |... Și acum vine singurul om care 
mi-ar fi putut răsplăti toate acestea... bărbatul, 
pe care voia, poate, să mi-l dăruiască ostenitul 
meu destin, ca o răscumpărare a suferințelor mele 
mai vechi... bărbatul pe care-l şi imbrátigasem 
în vis, cu dor arzător... 


FERDINAND (o întrerupe, profund ai ): Prea mult, 


prea mult! Asta este împotriva înţelegerii noas- 
tre, lady. Nu era vorba decît să te speli de acuza- 
tiile ce ți se aduceau și în schimb dumneata 
mă transformi pe mine într-un răufăcător. Cru- 
já-mi... te conjur... crujá-mi inima, pe care o 
sfigie acum rușinea și remuscarea crudă.. 


LADY (ti fine mina strîns): Acum ori niciodată! Multă 


vreme am ținut piept, vitejeşte.. . povara aces- 
tor lacrimi trebuie s-o simți pînă la capăt. (Pe 
un ton cît se poate de afectuos.) Ascultă, Walter.. 

dacă o nefericită... atrasă fără putință de împo- 
trivire spre tine... ti-ar dărui o inimă plină de 
dragoste arzătoare, neistovita... Walter!... si dacă 
tu, atunci, mai rostesti col ce ingheatá: 
onoare... dacă aceasta nefericită... coplesita de 
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s:ntementul rusinii ei... sătulă de viciu... înăl- 
tă in chip eroic de către chemarea virtuții... 
sar arunca în braţele tale... asa (él imbrdjiseazd 
regiloare și solemnă), dacă ar vrea să fie mintuita 
prin tine... redată prin tine cerului, sau... (în- 
ureirdu-si faja de la el, cu voce înăbușită și iremu- 
rétoare) sau dacă, pentru a fugi de chipul tau, 
dînd ascultare îngrozitoarei chemári a deznadej- 
dii, s-ar scufunda in adincurile şi mai groaznice 
ale viciului... 

FERDINAND (smulgindu-se de lingd ea, in cea mai cum- 
plită neliniște sufletească): Nu, pentru dumnezeu! 
nu pot să mai îndur... Lady, trebuie... Cerul și 
pămîntul mă apasă... Trebuie să vă fac o mărtu- 
risire, lady! 

LADY (fugind de el): Nu acum! Nu acum, pe tot ce 
ai mai sfint... în această clipă îngrozitoare, in 
care inima mea sfigiatá isi picurá singele prin 
mii de rani... fie viatá sau moarte... nu pot... 
nu vreau sá ascult. 

FERDINAND: Ba da, ba da, scumpa mea lady! Tre- 
buie să ascultati. Ceea ce vá voi spune acum îmi 
va micşora Vinovatia si va încerca sá dobindeasca 
o iertare plină de căldură, pentru tot ce a fost 
in trecut... M-am inselat asupra voastra, milady. 
Asteptam, doream sá vă găsesc demnă de dispreţ. 
Am venit aici cu hotărîrea neclintită să vă jig- 
nese gi să-mi atrag ura voastră... Am fi fost feri-* 
citi amindoi, dacă gîndul meu s-ar fi împlinit! 
(Tace o clipă, apoi continuă mai încet şi mau ti- 
mid.) Iubesc, milady... iubesc o fată de burghez... 
Luise Miller, fiica unui muzicant. (Lady Milford 
își întoarce privirea de la el, palidă; el continuă 
mai insuflefit.) Știu la ce mă expun; dar dacă 
înțelepciunea îi poruncește pasiunii să tacă, cu 
atît mai tare vorbește datoria... Eu sînt vinova- 
tul. Eu, cel dintii, am sfárimat liniștea de aur 
a nevinovăţiei ei... i-am legănat inima cu spe- 
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y 


rante nesábuite si am facut-o, prin trádare, sá 
cadă pradă patimei clocotitoare... Imi veţi aminti 
desigur de rangul meu... de obirgia mea... de 


mea se înalță cu atît mai sus, cu cit natura s-a 

- prăbuşit mai adînc, din cauza convenientelor. 

Hotárirea mea și prejudecata !... Vom vedea care 
din două, moda sau omenia, va cădea 
pe cîmpul de luptă. (Lady Milford s-a retras 
între timp la celălalt capătal camerei şi îşi fine 
Jaja acoperită cu amindoud miinile. El o urmează 

f într-acolo.) Voiaţi să-mi spuneţi ceva, milady ? 

= LADY (pe chipul ei se citește expresia celei mai 
puternice suferinţe): Nimic, domnule von Wal- 
ter! Nimic, decît că vă distrugeti pe dum- 
neavoastră insivá si pe mine și pe-o a treia 
persoană. 

TERDINAND: Pe-o a treia? 

LADY: Nu putem fi fericiţi împreună. Dar trebuie 
să cădem victime hotáririi prea grábite a tatălui 
vostru. Niciodată nu-mi va aparţine inima unui 
bărbat care mi-a dat mîna numai din constrângere. 

FERDINAND: Din constringere, lady? Din constrin- 
gere? Si totusi a dat-o? Puteti cere sá vi se ofere 

o mînă fără sá vi se dea si inima? Ati putea rapi 

„- umei fete pe bărbatul care este totul pentru ea? 
Aţi putea smulge un bărbat de lîngă fiinţa care 
este totul pentru el? Dumneavoastră, milady... 
acum o clipă încă englezoaica demnă de admiraţie... 
ati putea face dumneavoastră asta? 

LADY: O voi face pentru că sînt nevoită. (Cu gravi- 

tate şi energie.) Pasiunea mea, Walter, cedează 

în fata duiosiei mele pentru dumneata. Onoarea 


tre este acum pe buzele întregii ţări. Toti ochii, 
toate săgețile ironiei sînt atintite asupră-mi, 
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principiile tatălui meu... dar iubesc. Speranţa 


mea însă n-o poate urma. Vestea căsătoriei noas- 


Nicicînd dezonoarea nu va mai putea fi ştearsă, 
s 4 i 
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iate.) Bine zice vorba veche: Cui i-a ouat dracul 

îm casă, ăluia ise naşte o fata frumoasă,.. acum 

sînt și eu sigur de asta. 

SOFIA LUI MILLER: De unde știi că este vorba de 

Luise? Poate că i s-a vorbit ducelui despre tine. 

Poate că vrea să te ia în orchestră. 

MILLER (se repede să ia bastonul): Inghiti-te-ar iadul 
să te...! Orchestrá!... Da, o orchestră în care sá 
urli tu, codoaso, în ‘chip: de sopraná, iar dosul 
meu invinetit sá închipuiască contrabasul. (Se 
trinteste in fotoliul său.) Dumnezeule din cer! - 

Rue (se așază jos, palidă ca un mort): Mamá! Tată! 
De ce má cuprinde deodatá frica? 

MILLER (sare din nou de pe scaun): Nu mi-o pica vreo- 

datá-n mina contopistul? Nu mi-o pica in mina? 
Pe lumea asta sau pe cealaltá... De nu i-oi zdrobi 
eu şi trupul și sufletul, de nu i-oi înscrie pe 

«piele cele zece porunci si cele sapte rugi din 

Tatăl Nostru şi toate cărţile lui Moise si ale 

„profeților, ca săi se mai vada vinataile şi in 

ziua de-apoi... 


Îţi închipui c-o să-l sperii pe dracu cu asta! 
Ajută-ne, sfinte dumnezeule! Ce-i de făcut acum? 
Cui să-i cerem un sfat? Ce să facem? Tată Mil- 
„ler, vorbeşte odată! (Aleargă tinguindu-se prin 
cameră.) 

„ MILLER: Am sá mă duc chiar acum la ministru. Am 
să vorbesc eu cel dintii... am să dau totul pe fata. 
Tu ai ştiut-o înaintea mea! Ar fi trebuit să-mi 
atragi atenţia. Fata mai putea fi adusă pe calea 
cea bună. Mai era încă timp... dar nul... Era 
acolo rost de invirtealá: era ceva de pescuit! 


pielea ta de codoasá. Cum iti asterni, aga 
vei dormi. Eu îmi iau fata în braţe şi fug cu 
ea peste graniţă! 
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MILLER: Si tu, eu ochii tăi ide viorea. (Ride cu ráu- 


SOȚIA LUI MILLER: Da, înjură numai și fă gălăgie! 


`a Åi turnat gaz peste foc!... Acum vezi-ti de 


SCENA 5 


Fadinardvon Walter dă buzna în cameră, speriat 
si fără rásuilare. Cet dinainte. 


FERDINAND: A fost pe aici tatál meu? 
LUISE (se ridicá speriată): Tatăl lui! 
Dumnezeule atotputernic! 


SOȚIA LUI MILLER (îşi împreună mti- Taji 
nile): Preşedintele! S-a sfîrșit cu noi! lisă 
MILLER (ríde cu ráutate): Slavă domnu- timp 


lui! Slava domnului! Bine am mai 
potrivit-o! i 

FERDINAND (se repede la Luise $1 o strînge cu putere 
în braje): A mea esti, chiar de ne-ar sta împotrivă 
cerul şi iadul! 

LUISE: S-a sfîrșit cu mine... Vorbeşte... Ai rostit un 
nume îngrozitor... Tatăl tău? 

FERDINAND: Nu-i nimic. Nu-i nimic. Am trecut 
peste toate. Esti din nou a mea. Șieu sînt al tau. 
Lasá-má sá-mi vin in fire la pieptul tau. A fost 
o ora inspáimintátoare. 

LUISE: Ce orá? Má ucizi! i 

FERDINAND (se dă îndărăt şi o privește semnificativ) : 
O oră, Luise, în care o făptură străină s-a aruncat 
între inima mea si tine... în care dragostea mea 
a palit în fata conștiinței mele... în care Luise a 
mea încetase de a mai fi totul pentru Ferdinand 
al el... 

LUISE (Se lasă în fotoliu ascunzindu-si faţa în palme.) 

FERDINAND (se îndreaptă spre ea grăbit, se oprește 
mut, privind-o țintă, apoi se îndepărtează brusc, 
cuprins de o mare tulburare): Nu! Niciodată! 
Cu neputinţă, lady! Ceri prea mult! Nu-ţi pot 
jertfi aceasta nevinovatie... Nu, pe dumnezeul 
cel veşnic! Nu-mi pot -calea jurámintul, pe care 
ochiul acesta pătrunzător mi-l amintește, ca un 
trăsnet al cerului... Lady, priveşte aici... pri- 
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„veşte aici gi tu, tată denaturat... Pot eu să sugrum 

acest înger? Pot eu să supun chinurilor iadului 

această inimă ingereascá? (Indreptindu-se hotă- 
rit spre ea.) O voi duce în fata tronului judecă- 
torului lumii şi cel vesnic va spune dacă dra- 

" gostea mea e o crimă. (O apucă de mînă şi-o ridică 

` din fotoliu.) Curaj, iubita mea!... Ai biruit! Mă 

înapoiez învingător din bătălia cea mai primej- 
` dioasă. 

LUISE: Nu! Nu! Nu-mi ascunde nimic. Rosteste sen- 
tinta necruțătoare. Ai pomenit de tatăl tău? 
Ai pomenit de lady Milford? Fiori de moarte mă 

Í „cuprind... se spune că se va căsători, 

FERDINAND (se aruncă amejit la picioarele Luisei): 

Cu mine, fiinţă nefericită. 

LUISE (după o pauză, cu voce potolită și tremurătoare, 
dar cu o liniște care înspăimîntă): Ei bine... de 
ce sá mă sperii?... Bátrinul din faţa ta mi-a spus-o 
adesea... n-am vrut să-l cred. (Pauză. Apoi se 
aruncă plingînd în braţele lui Miller.) Tata, fata 
ta se întoarce la tine... Iertare, tatá!... Nu e de 
vină copilul tău că visul a fost atît de frumos și... 
atît de groaznică deșteptarea. 

MILLER: Luise! Luise!... O dumnezeule, și-a pierdut 
cunoștința... Fata mea, sármanul meu copil... 

<. Blestemat să fie ademenitorul. Blestematá fe- 
-meia care le-a mijlocit apropierea! 

SOȚIA LUI MILLER (se aruncă plingind lingă Luise): 
Merit eu blestemul ăsta, fata mea? Dumnezeu 
să te ierte, domnule baron! Ce-a făcut mielu- 
selul ăsta de vrei să-l sugrumi? 

“FERDINAND (se repede dintr-un salt lingă ea, plin 
de hotárire): Vreau să rup urzeala intrigilor lui... 

"vreau să fring lanţurile de fier ale prejudecatii... 

Vreau să aleg liber, ca un bărbat; să ameteascá 

sufletele astea de gîngănii, cînd vor privi în sus 

la uriașa operă a dragostei mele. (Vrea să iasă.) 
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LUISE (se ridică tremurind din fotoliu şi-l urmează) : 


Rimii! Rámii! Unde.vrea sá te duci?... Tată... 
Mamá... Ne părăseşte în clipa asta grea. 


SOFIA LUI MILLER (aleargă după el, se agaţă de el): 


Preşedintele va veni aici... O să ne chinuie co- 
pilal... o sá ne chinuie si pe noi... Domnule 
von Walter, ne párásiti acum? 


MILLER (ride cu furie): Ne părăseşte! Sigur! De 


ce nu?... Ea i-a dăruit totul! (Apucindu-l cu o 
mină pe maior, cu cealaliă pe Luise.) Asteaptá, 
domnule | Dacă vrei să párásegti casa mea tre- 
buie să treci peste fata asta... Dacă nu ești un 
ticălos, așteaptă mai întîi să vină tatăl dumitale 
aici... povesteste-1 cum te-ai furisat în inima ei, 
ademenitorule; sau, dacă nu (aruncîndu-i-o pe 
Luise cu violență si furie), striveste mai întîi, 
pentru dumnezeu, viermele acesta care se tîngnie, 
şi pe care dragostea pentru dumneata l-a făcut de 
rîsul lumii! 


FERDINAND (se întoarce si merge de colo pind colo, 


dus pe gînduri): E drept că puterea președintelui 
e mare... dreptul părintelui este un cuvînt cu 
înţelesuri largi... În faldurile lui, se poate as- 
cunde chiar și crima, el poate să împingă lucrurile 
departe... departe!... Dar numai dragostea poate 
merge și mai departe, pînă la ultima limită... 
Vino-ncoace, Luise! Dă-mi mîna. (O apucă cu 
putere.) Ti-o jur, pe dumnezeul care nu mă va 
părăsi pînă la ultima suflare!... Clipa care va des- 
parti aceste două miini va rupe și legăturile 
dintre mine si întreaga lume. 


LUISE: Mi-e frică! Intoarce-ti ochii de la mine! Buzele 


tale tremură! Ochii tăi aruncă priviri. îngrozi- 
toare... 


FERDINAND: Nu, Luise! Nu tremura! Nu nebunia 


vorbeşte în mine. Ci darul nepretuit al cerului, 
hotărîrea luată în clipa supremă, cînd pieptul 
încătușat se liberează doar printr-o sfortare ne- 
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FERDINAND: Şi își va tine jurámintul. 

PREȘEDINTILE : Este nevoie să-ți poruncesc sá taci?... 
Ai primit jurámintul? 

LUISE (duios): l-am răspuns la fel. 

FERDINAND (cu goce hotárita): Legámintul a fost 
pecetluit. 

PREȘEDINTELE: Am să poruncesc să scoată ecoul 
afară de-aici. (Malifios, către Luise.) Şi ţi-a 
plătit la fiecare întîlnire cu bani pesin? 

LUISE (ateniă): Întrebarea asta n-o prea înţeleg bine. 

PREŞEDINTELE (cu un ris muşcător): Nu? Ei, vreau 
să zic... Fiecare meserie este, cum se spune, bră- 
tara de aur... Și dumneata, sper, nu ţi-ai dăruit 
degeaba farmecele. Sau erai mulțumită doar cu 
faptul în sine. Ai? 

FERDINAND (sare în sus, scos din fire): ladule! Ce-i 
asta? 

LUISE (către maior, cu demnitate şi indignare): Dom- 
nule von Walter, vă redau libertatea. 

FERDINAND: Tată! Virtutea impune respect, chiar 
dacă e îmbrăcată în zdrente de cersetoare. 

PREȘEDINTELE (ride tare): Nostimă pretenţie! Nu 
cumva tatăl trebuie s-o respecte pe tirfa fiului 
său! 

LUISE (se prăbuşeşte): O! cerule! 

FERDINAND (vorbind deodată cu Luise, in timp ce 
ridică sabia asupra preşedintelui, dar ldsind-o re- 
pede in jos): Tata! Aveai dreptul cindva sá-mi 
ceri viata... Acum nu-ti mai sint dator nimic... 
(Virind sabia în teacă.) Polita datoriei filiale zace 
aici, ruptă in: bucăţi... 

MILLER (care pînă acum a siat temátor deoparte, cînd 
scrîşnind de furie, cînd clánfánind din dinţi de 
frică): Excelenţă... Copilul este rodul muncii 
părintelui... Să-mi fie cu iertare... Cine batjo- 
corește copila, numind-o tirfá, îl lovește în fata 
pe tată, si... palmă pentru palmă... așa se plá- 
teste la noi... să-mi fie cu iertare. 
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SOȚIA LUI MILLER: Ajutá-e, doamne isuse fris: . 


toase!... Acum izbucnește si bátrinul... trásne- 
tul o sá se abatá asupra capetelor noastre. 


PREȘEDINTELE (care a ascultat numai pe jumálate): 


Are de spus și codoșul ceva?... Vorbim noi numai 
decît, codosule. y 


MILLER: Să-mi fie cu iertare. Mă numesc Miller, dacă 


vreţi să ascultați un adagio... cu codoglicuri nu 
“má ocup. Citá vreme curtea mai are destui oameni 
pentru asemenea treburi, nu e nevoie ca noi bur- 
ghezii să ne ocupăm cu de-astea. Să-mi fie cu ier- 
tare | e 


SOŢIA LUI MILLER: Pentru numele lui dumnezeu, 


bárbate. Îşi ucizi nevasta si copilul. 


pe „FERDINAND: Joci aici un rol, tata, în care ai fi putut 


renunta cel putin la martori. 


MILLER (apropiindu-se mai mult, mai hotárit): Sa 


vorbim pe șleau. Să-mi fie cu iertare. Excelența 
voastră taie şi spinzurá în tara. Dar asta e casa 
mea. Cînd voi veni vreodată să vă aduc o jalbá, 
cea mai supusă plecăciune; dar pe oaspetele ne- 
cioplit îl dau pe ușă afară... Să-mi fie cu iertare. 


PREȘEDINTELE (palid de furie): Ce?... Ce însem- 


nează asta? (Se apropie de el.) 


MILLER. (se retrage incetigor): Asta a fost numai așa, - 


părerea mea, domnule... Să-mi fie cu iertare. 


` PREȘEDINTELE (izbucnind): A! Ticálosule! Îndrăz- 
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neala ta te va duce la închisoare... Repede, să vie 
cîțiva aprozi... (les afară cîţiva din suită; preşe- 
dintele aleargă furios prin cameră.) Tatăl la în- 
chisoare... mama și tîrfa de fiicá-sa la stilpul in- 
famiei! Bratul dreptăţii sá vină în ajutorul mi- 
niei mele. Pentru aceasta insultá, mi se cuvine 
o satisfactié cumplita. Astfel de canalii sá-mi 
distrugă mie planurile gi să-l atite pe fiu impo- 
triva tatălui, fără să-și primească pedeapsa?... Al 
blestematilor! Nu mi se va stinge minia, decît 
o datá cu distrugerea voastrá; tot neamul vostru, 
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tatăl, mama şi fiica, vor cădea jertfa răzbunării 
mele quente... * 

FERDINAND fánoinieazá între ei, calm si hotárit): 
O, nu, totuși nu! Fiţi fără teamă! Sint și eu aici. 
(Către preşedinte, cu supunere.) Nu te pripi, 
tată | Dacă ţii la pielea dumitale, fără violente!..... 
Mai este un coltisor în inima mea, unde cuvîntul 
tată n-a răsunat încă... Nu Mose ai să razbati 
pina acolo! 

PREȘEDINTELE: Nemernicule! Taci! Nu-mi atíta mi- 
nia și mai mult! 

MILLER (îşi repine din stupoarea care-l paralizase): 
Vezi de fată, nevasiál Eu má duc la duce... Croi- 
torul curții... Dumnezeu m-a inspirat... Croi- 
torul curții învață flautul cu mine. Nu pot să 
dau greş. Ducele mă va ajuta. (Vrea să iasă.) 

PREȘEDINTELE: La duce, spui? Ai uitat că eu sînt 
pragul peste care trebuie să sari sau de care să-ţi 
fringi gitul?... La duce, netotule?... Să te duci 
la duce atunci cînd vei zace îngropat de viu, 
într-o temniţă zidită sub pămînt la o adîncime 
de un turn si în care s-au adunat laolaltă noaptea 
şi iadul, în care sunetul si lumina nu pot răz- 
bate. Atunci sá- ti zornăi lanţurile și să bocesti: 
Prea multe au căzut pe capul meu! 


SCENA 7 


Aprozii judecății, cei dinainte 


FERDINAND (se repede la Luise, care-i cade leginatá 
în brațe): Luise! Ajutor! Salvați- -0| A. doborit-o 
spaima. 

MILLER (Apucă bastonul, îşi pune pălăria pe cap 
si sid gata de atac.) 

SOȚIA LUI MILLER (Se aruncă in genunchi la picioarele 
președintelui...) 
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PREȘEDINTELE (către aprozi, arátindu-le decorația de 
pe piept): Puneti mina pe ei, în numele ducelui!... 
Dá:te la o parte de lîngă tirfá, băiete... Leșinată 
sau nu... cînd va avea un inel de fier in jurul 

` gîtului, va fi trezitá cu lovituri de pietre. | 

SOȚIA LUI MILLER: Índurare, excelenţă! Îndurare! 

ndurare! d 

MILLER (o: ridică cu violenţă): Ingenunche în faţa lui 
dumnezeu, bocitoare nemernicá si bátriná, nu în 
faţa... mişeilor, că doar tot trebuie să merg la 
închisoare. ; 

PREŞEDINTELE (fst muşcă buzele): S-ar putea să te 
înșeli, ticálosule. Mai sînt si spinzuratori care 
așteaptă. (Către aprozi.) E nevoie sá vă mai 
poruncese o dată? i 

APROZII (Se reped spre Luise.) 

FERDINAND (miniat sare în sus și se așază în faja 

et): Cine vrea să aibă de-a face cu mine? (Trage 

sabia cu teacă cu tot şi se apără cu minerul.) In- 

drazniti numai s-o atingeti, dacă v-aţi dat şi- 
cápátina cu simbrie justiției. (Către preşedinte.) 

Păzeşte-te şi dumneata! Nu mă sili să merg mai 

departe, tată! 

PREȘEDINTELE (către aprozi, ameninjátor): Lagilor, 
dacă ţineţi la pîinea voastră... 

APROZII (Se reped din nou la Luise.) 

TERDINAND: Ei drăcie. Îndărăt, vă spun!... Încă 
o dată! Fie-vá milă de voi. Nu mă împinge la 
desperare, tată! 

PREȘEDINTELE (scos din fire, cútre aprozi): Asa vă 
faceţi datoria, nemernicilor? 

APROZII (Se luptă şi mai indirjit.) 

FERDINAND; Dacă totuşi trebuie să fie aga (în timp 
ce scoale sabia şi ráneste cîțiva dintre ei) atunci, 
justiţie... îţi cer iertare! $ 

PREȘEDINTELE (minios): Vreau să văd dacă voi simţi 
şi eu sabia asta. (O apucă el însuşi pe Luise, o 
ridică în sus cu forja şi o predă unui aprod.) 
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FERDINAND (ride cr amărăciune): Tată! Tata! Ce - 
ironi: mis cátoare arunci în fata dumnezeirii, care 
și-a cuna cut atît de prost oamenii, încît a facut 
din calaidesavirsiti niște miniștri ticálosi. 

PREŞEDINTELE (că tre ceilalţi): Luati-o de aici! 

FERDINAND: Tatá, va sta la stílpul infamiei, dar 
împreună cu maiorul, fiul presedintelui!... Ti 
să vezi și asta? 

„ PREŞEDINTELE: Spectacolul o să fie cu atît mai 
caraghios... luati-o de aici! 

FERDINAND: Tată! Voi arunca sabia mea de ofiter 
la picioarele fetei. Tii sá vezi şi asta? 

PREȘEDINTELE: Pe șoldul tău, sabia s-a obișnuit 
să stea la stilpul infamiei... Luati-o, luati-o de 
aici! Aţi auzit ce-am poruncit. cede 

FERDINAND (dá un aprod la o parte, o apucá pe Luise 
cu un braţ, cu celălalt ridică sabia asupra ei): 
Tată! Mai înainte de a-mi vedea soţia dezonorată 
o străpung cu sabia. Vrei să mai vezi si asta? 

PREȘEDINTELE: Străpunge-o, dacă tăișul sabiei tale 
e bine ascuţit. 

FERDINAND (îi dă drumul Luisei și priveşte minios 
spre cer): Doamne atotputernice, esti martor. 
Nici o cale omeneascá n-a rámas neincercatá... 
Trebuie sá le încerc acum pe cele drácesti... Du- 
ceti-o la stilpul infamiei, între timp (către pre- 
gedinte, porbindu-i încet la ureche) eu voi povesti 
(I A cum poate ajunge cineva preşedinte. 

ese 

PREŞEDINTELE (ca lovit de trăsnet): Ce-nseamnă 
asta?... Ferdinand! Daţi-i drumul fetei. (Aleargă 
după maior.) 


odată. Ce rost au iantasmacoriile astea despre 
măreţia sufletească și noblețea personală, la o 
curte unde suprema înţelepciune este să ştii să 
te faci, la momentul potrivit, şi mare şi mic. 
Este prea tinár și prea înflăcărat ca să se mul- 
tumeascá cu drumul încet și întortochiat al in- 
trigii şi nimic nu-i va întărita mai mult setea 
de glorie, decit ceea ce este aventuros și măreț. 

„ PREȘEDINTELE (necăjii): Dar cum ar mai putea 
oare această constatare inteleaptá să îndrepte 
lucrurile ? i 

WURM: Ea va arăta excelentei voastre care e rana 
şi, poate, și care e leacul. Unui astfel de caracter... 
ingáduiti-mi să v-o spun... n-ar fi trebuit nici- 
odată să-i faceţi mărturisiri şi, în nici-un caz, 
să vi-l faceţi dușman. Pe el îl scîrbese mijloacele 
prin care dumneavoastră v-aţi ridicat. Poate numai 
faptul ca vi-e fiu l-a făcut pina acum pe trădător 
să tacă. Dati-i prilejul să se scuture de aceasta, 
atît cit îi îngăduie legea! Faceţi-l să creadă, prin 
atacuri repetate împotriva pasiunii lui, că sinteti 
un părinte lipsit de duioșie și atunci se va trezi 
în el patriotul. Da, chiar numai ciudata fante- 
zie de-a putea aduce justiţiei o jertfă atît de ne- 
obișnuită l-ar putea împinge să-și doboare el însuși 
părintele. 

PREȘEDINTELE: Wurm... Wurm... Mă împingi pe 
marginea unei prăpăstii îngrozitoare. 

WURM: Vreau să vă trag înapoi, excelenţă. Pot să 
vă vorbesc deschis? 

PREŞEDINTELE (în timp ce se aşază): Ca un osîndit, 
tovarăşului său de osîndă. 

WURM: Atunci iertati-má... Mi se pare că președinția 
o datorati abilității omului de curte; de ce nu-i 
incredintaji acestei abilităţi si grijile părintești. 
Mi-aduc aminte cu cîtă prietenie l-aţi atras cîndva 
pe predecesorul vostru să joace o partidă de pichet 
și cum aţi petrecut apoi la el acasă o jumătate 
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din noapte, ínecind-o in binefácátorul vin de 
Burgundia. Era tocmai noaptea in care trebuia 
să explodeze bomba aceea uriașă și să-l arunce 
în aer pe omul nostru... De ce ati dezvăluit fiului 
dumneavoastră cine îi e dușmanul? Niciodată 
n-ar fi trebuit să afle că eu știu ceva despre po- 
vestea lui de dragoste. Ar fi trebuit să subreziti 
legătura dinspre partea fetei și să vă păstraţi 
inima fiului dumneavoastră. Aji fijucat rolul 
generalului înțelept, care nu atacă pieptis trupele 
duşmane, ci le străpunge prin flancuri. 
PREȘEDINTELE: Cum se putea face asta? 
WURM: În modul cel mai simplu... și partida încă 
{si nu e definitiv pierdută. Uitaţi un timp că sinteti 
tată. Nu vă puneţi mintea cu o pasiune, pe care 
© orice împotrivire nu poate decît s-o întărească. 
Lăsaţi-mă pe mine să încălzesc citva timp, chiar 
la focul ce-o mistuie, viermele care o va roade. 
PREȘEDINTELE: Sînt curios să aflu ce-o să faci. 
WURM: Ar însemna că nu prea ştiu să citesc în su- 
fletele oamenilor, dacă domnul maior nu este la 
fel de cumplit în gelozie, ca si în dragoste. Fa- 
ceţi-l s-o bănuiască pe fată... pe drept sau pe 
nedrept. O fărîmă de drojdie ajunge, ca să dea 
naștere-unei fermentatii distrugătoare. 
PREȘEDINTELE: Dar de unde să iau fărîma asta? 
WURM: Am ajuns la pariea principală... Înainte de. 
toate, stápine, spuneti-mi limpede ce se va în- 
timpla dacă refuzul maiorului se prelungește... 
În ce măsură socotiți că e nevoie, să puneţi capăt 
romanului cu fata de burghez și să infaptuiti 
„căsătoria cu lady Milford? i 
PREȘEDINTELE: Mai întrebi, Wurm?... Dacă se strică 
partida cu lady Milford, toată influenţa mea este 
primejduitá, iar dacă îl silesc pe maior, îmi 
pun capul în primejdie. 
WURM (cu vioiciune): Atunci fiţi bun si ascultați... 
Pe domnul maior îl prindem în plasă cu un gire- 
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tlic. Împotriva fetei vom recurge la toată autori- 
` tatea domniei voastre, li dictăm un bilet de dra- 
goste către o a treia persoană și, cu iscusinta, 
îl facem să cadă în mina maiorului. 
PREȘEDINTELE: Năstruşnică idee! Ca și cum ea va 
accepta atît de uşor să-și semneze propria sen- 
tintá de moarte, 


WURM: O va face, dacă îmi dati mina liberă. Cunose 


această inimă bună, sub toate aspectele. Nu are 
decît două slăbiciuni pe unde putem da asaltul 
asupra conștiinței el... Tată-său și maiorul. Ul- 
timul nu poate fi luat în consideraţie; dar cu 
atît mai ușor ne putem face jocul cu muzicantul. 

PREȘEDINTELE: Cum adică? 

WURM: Din cele ce mi-a povestit excelența voastră 
despre scena din casa muzicantului, nimic nu 
va fi mai ușor decît să-l amenintám cu un proces, 
în care îşi poate pierde capul. Favoritul și păstră- 
torul sigiliului este în oarecare măsură chiar 
umbra maiestăţii. Jignirile aduse celui dintîi sînt 
si ofense aduse celui din urmă... Arátindu-i ast- 
tel, cu dibăcie, ce-l așteaptă, voi izbuti cel pu- 
tin să-l bag în sperieti pe bietul tilhar. 

PREȘEDINTELE: Totuşi... lucrurile nu trebuie să meargă 
prea departe. = 

WURM: Citusi de putin... numai atit cit este nevoie 
ca familia sá ajungă la ananghie. Îl băgăm, 
așadar, pe muzicant la răcoare, fără multă zarvă... 
Pentru a-l speria și mai mult, am putea s-o închi- 
dem și pe nevastă-sa... Vom vorbi despre o învi- 
nuire gravă, despre ghilotină, despre închisoare 
pe viaţă. Și condiţia eliberării lui va fi doar 
scrisoarea fetei. ie 

PRESEDINTELE: Bine! Bine! Bine! Inteleg! 

WURM: Ea isi iubeste párintele... aproape cu patimá, 
ag putea spune. Viata lui e in primejdie... Sau 
cel putin libertatea lui... O va mustra constiinta 
cá ea a dat cel dintíi prilej pentru aceasta... 
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imposibilitatea de a se căsători cu maiorul.. 
in sfirsit, amenintarea judecarii ei, si asta o iau 
asupra mea... nu poate să dea gres... trebuie sá 
cadă în cursă. 

PREȘE DINTELE: Dar fiul meu? N-o să bănuiască 1 în- 
dată ceva? N-o să fie și mai furios? 

WURM: Bizuiti-vá pe mine, stapine... Mama gi tatăl 
Luisei nu vor fi eliberaţi, pînă cînd nu vor fi 
jurat să nu scoată nici un cuvînt despre toată 
întîmplarea si să. întărească inseláciunea. 


_. PREȘEDINTELE: Un jurámint? la ce poate servi un 


jurámint, nătărăule? 

WURM: Pentru noi, stápine, la nimic. Pentru acești 
oameni, la orice... Și acum să vedeţi ce frumos 
ne vom atinge amîndoi scopul, pe calea aceasta... 
Fata va pierde dragostea maiorului și faima vir- 
tutii ei. Tatăl si mama vor mai lăsa din pre- 
tentii, și, înmuiaţi cu desávirsire în urma unor 
astfel de încercări, vor sfîrşi prin a recunoaşte 
că este un act de îndurare din parte-mi, dacă mă 
voi arăta gata să-i răscumpăr fetei reputaţia, că- 
sătorindu-mă cu ea. i 

PREȘEDINTELE (ride, dind din cap): Da, mă dau 
bătut, banditule! Urzeala e de-o fineţe drăcească. 

“Elevul isi întrece maestrul... Acum, întrebarea 
este către cine trebuie adresat biletul? Cu cine 
o compromitem? 

WURM: Neapărat cu cineva care are totul de câștigat 
sau de pierdut de pe urma hotărîrii fiului dum- 
neavoastră. 

PREȘEDINTELE (după ce a stat pe gînduri): Nu-l vad 
decît pe mareșalul curţii. 

WURM (dă din umeri): De bună seamă că n-ar fi 
tocmai pe gustul meu, dacă as fi Luise Miller. 

PREȘEDINTELE: Si de ce nu? N-ar fi de mirare! O 
garderobă splendidă... un aer îmbălsămat de` 
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der toată strălucirea. Vii tocmai la timp, dragă 
maregale, să-mi dai un sfat, să mă ajuţi într-o 
chestiune, care poate să ne înalțe sau să ne dis- 
trugă pe amíndoi. Stai jos! 

MAREȘALUL: Nu mă băga in sperieti, scumpul meu. 

PREȘEDINTELE: Cum spuneam... Să ne înalțe sau sá 
ne distrugă. Cunosti proiectul meu în legătură cu 
maiorul și cu lady Milford. Intelegi, de asemeni, 
cit de necesar a fost pentru a asigura norocul 
nostru, al amindurora. Totul se poate prabusi, 

= Kalb. Ferdinand al meu nu vrea. 

MAREȘALUL: Nu vrea... nu vrea... am și auzit vorbin- 
du-se despre asta prin tot orașul. Mariajul este 
pe buzele tuturor. 

PREȘEDINTELE; Ş-ai să treci în fata întregului oras, 
drept un palavragiv. El iubeşte pe altcineva. 

MAREȘALUL: Glumesti. Ce, asta e o piedică? 

PREȘEDINTELE: Pentru incápátinatul ăsta, una de. 
neînvins. 

MAREȘALUL: Să fie oare atît de nebun, încît să dea 
cu piciorul norocului? Ai? 

PREȘEDINTELE: Întreabă-l pe el si vezi ce o să-ţi 
răspundă. 

"MAREȘALUL: Dar, mon dieu*! în definitiv ce-ar putea 
> să răspundă? 

PRESEDINTELE: Ca vrea sá dezváluie intregii lumi 
crima prin care ne-am ridicat noi... cá vrea sá 
dea în vileag scrisorile gi chitantele noastre false... 
Că vrea sá ne arunce sub tăișul justiţiei... asta 
poate să răspundă. 

MAREŞALUL: Nu ești în toate minţile? 

PREȘEDINTELE: Asta a si răspuns. Toate astea a 
vrut să le traducă în faptă. Pînă acum abia l-am 

` putut opri, prin cea mai mare umilire a mea. 
"Ei, ce părere ai despre una ca asta? 


1 Dumnezeule! (In limba franceză in original) (n, r.). 
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MAREȘALUL (cu o muira bleagă): Mintea mea retuză 
să creadă, 

PREŞEDINTELE : Asta ar fi, cum ar fi. Dar, în acelaşi 
timp, spionii mei îmi aduc vestea că von Bock 
este gata să ceară mina ladyei Milford. 

MAREȘALUL: Simt că turbez. Cine zici? Von Bock, 
zici? Stil oare că sîntem dușmani de moarte? 
Și știi de ce? 

PREȘEDINTELE: Aud asta pentru prima oară. 

MAREȘALUL: Dragul meu! Ai să afli si ai să sări în 
sus de minie... daca-ti mai aduci aminte de balul 
curţii... acum aproape douăzeci și unu de ani... 
știi doar, balul la care s-a dansat primul dans 
englezesc, atunci cînd i-au căzut contelui von 
Meerschaum pe domino picături de ceară. fier- 
binte din candelabrul cel mare... ei, doamne, 
cred ca-ti mai amintesti de asta! 

PREȘEDINTELE: Cine ar putea uita așa ceva? 

"MAREȘALUL: Ei, vezi! Atunci a pierdut prințesa Ama- 
lia, în virtejul dansului, o jartieră... S-a dat, 
cum era firesc, alarma peste tot... von Bock și 
cu. mine mai eram pe atunci camerieri de onoare 
„„.ne-am tirit prin toată sala de bal, să căutăm 
jartiera... în sfîrşit o zăresc eu... von Bock ob- 
servá... se repede la ea... mi-o smulge din miini... 
auzi dumneata... o duce prinţesei, şi-mi suflă de 
sub nas, fericit, multumirile ei... Ce zici? 

PREȘEDINTELE: Ce impertinent! 

MAREȘALUL: Îmi suflă multumirile... Am crezut că 
leșin. O astfel de ráutate nu se mai pomenise... 
În sfîrşit îmi iau inima în dinți, mă apropii 
de alteta sa si spun: „Graţioasă doamnă! Von 
Bock a avut fericirea să poată inmina altetei 
voastre serenissime jartiera, dar cel care azărit-o 
cel dintîi se bucură în tăcere și nu spune nimic.“ 

PREȘEDINTELE: Bravo, maresale! Bravissimo! . 

MAREȘALUL: Și nu spune nimic... Dar n-am să-i uit 
asta lui von Bock, pînă în ziua de-apoi... lingu- 
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şitor infam si slugarnic!... Și asta încă n-a fost 
de-ajuns... În momentul în care ne-am aruncat 
amindoi pe parchet, după jartieră, von Bock 
mi-a șters toată pudra de pe partea dreaptă a 
coafurii şi m-a nenorocit pentru tot restul balului. 

PREŞEDINTELE: Asta e omul care se va căsători cu 
lady Milford şi va deveni primul personaj la 
curte. 

MARESALUL: Ími viri un cutit in inimá. Cum va: 
deveni? Cum va deveni? $i de ce tocmai el? La 
ce e nevoie de asta? 

PRESEDINTELE : Pentru cá Ferdinand al meu nu vrea 
si altul nu se găseşte. 

“MAREȘALUL: Și nu cunoşti nici un mijloc, ca să-l con- 
vingi pe maior?... Fie oricît de straniu, de des- 
perat |... Pentru a- 1 înlătura pe odiosul von Bock, 
ce mijloc ar putea să ne pară acum atît de dez- 
gustátor, incit sá nu fie binevenit? 

PREȘEDINTELE: Nu cunosc decît un singur mijloc și 
acesta atirni doar de dumneata. 

MAREȘALUL: Atirná de mine? Și care anume? 

PREȘEDINTELE: Să-l despártim pe maior de iubita 
lui. 

MAREȘALUL: Să-l despártim pe maior? Ce vrei să 
spui cu asta?... Ce am eu de făcut? 

PREŞEDINTELE: Totul va fi câștigat, în clipa în care- 1 
vom face sá bănuiască pe fatá.. 

MARESALUL: ... cá furá, asta vrei sá spui? 

PRESEDINTELE: O! nu! Cum ar putea crede el una 
ca asta?... Că mai este încurcată cu un altul. 

MARESALUL: Si cine sá fie acest altul? 

PRESEDINTELE: Ar trebui sá fii dumneata, baroane. 

MARESALUL: Sá fiu eu? Eu? Dar e nobilá? 

PRESEDINTELE: De ce-ar fi nevoie de asta? Ce idee! 
E fata unui muzicant. 

MARESALUL: Burghezá asadar? Nu se prinde... Ai? 

PRESEDINTELE: De ce nu se prinde? Prostii! Cine 
oare, in lumea întreagă, s-ar sinchisi să întrebe 
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o perche de obrájori rumeni si bucálati despre 
arborele lor genealogic? 

MARESALUL: Dar gindeste-te, un om căsătorit! Şi 
reputația mea la curte? 


PREȘEDINTELE: Asta este altceva. lartă-mă! Nu știam, 
pînă acum că pentru dumneata are mai multă U% 
însemnătate să fii un om cu moravuri neinti- s` 
nate, decît unul cu influență. Sá incheiem dis- . 


cutia. 

MAREȘALUL; Fii întelegător, baroane. Nu asta am 
vrut să spun. 

PREȘEDINTELE (glacial): Nu... nu! Ai perfectă drep- 
tate. M-am săturat. Las totul baltă. Lui von Bock 
îi urez să ajungă prim-ministru. Mai este loc sub 
soare. Voi cere ducelui să-mi primească demisia. 

MAREȘALUL: Și eu? Dumitale îţi convine! Dumneata 
ai studii! Dar eu... mon dieu!... Ce mă fac, dacă 
alteta sa má concediazá? 

PRESEDINTELE: Ai sá fii o glumá rásuflatá — moda 
"din anul trecut. 


MAREȘALUL: Te conjur, scumpul meu, nepretuitul — 


meu! Renuntá la ideea asta! Fac orice! 
PRESEDINTELE: Vrei sá imprumuti numele dumitale 
pentru un rendez-vous, pe care să ţi-l dea în scris 
aceasta Miller? : : 
MAREȘALUL: Doamne! Îl împrumut! 
PREȘEDINTELE: $i să lași scrisoarea să-ţi cadă un- 
deva, astfel ca ea să ajungăsub ochii maiorului. 
MAREȘALUL: Am s-o las să-mi cadă din buzunar, 
de pildă la paradă, ca din întîmplare, scotind 
batista. 


PREȘEDINTELE: $i ai să joci, față de maior, rolul 


iubitului ei? 
MAREȘALUL: Mort de ma vie! Am să-i arăt eu lui, am 
i să-l fac eu pe mucosul ăsta să-i piară pofta să 
mai jinduiască la amorurile mele. 
PREȘEDINTELE: Atunci totul e în regulă. Scrisoarea 
trebuie să fie ticluitá chiar astăzi. Vei veni spre 
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fiu denaturat. Nu mai am obligaţia datoriei fi- 
liale. Furia și desperarea má vor constringe să 
dau in vileag taina intunecatá a crimei sale. Fiul 
isi va da tatăl pe mina călăului... Primejdia a 
ajuns la culme.., si trebuia să fi ajuns la culme, 
pentru ca iubirea mea să îndrăznească acest salt 
uriaş... Ascultă, Luise... O idee, mare si îndrăz- 
neajá ca pasiunea mea, își face loc în sufletul 
meu... Tu, Luise, și eu, si dragostea... toate aces- 
tea la un loc, nu cuprind ele oare cerul întreg? 
Mai e nevoie si de un al patrulea lucru? 

LUISE: Opreste-te! nu mai rosti nici un cuvînt! Pá- 
lesc cînd mă gîndesc la cele ce vrei să spui. 

FERDINAND: Nu mai avem nimic de aşteptat de la 
lume. De ce să-i cerșim aprobarea? De ce să ne 
primejduim soarta, cînd nu avem nimic de cis- 
tigat si cind putem pierde totul? Nu vor luci 
ochii acestia la fel de duios, fie c& se oglindesc 
in Rin, fie cá se oglindesc in Elba sau in Marea 
Baltică? Patria mea este acolo unde mă iubește 
Luise a mea. Urma pașilor tăi lăsată pe nisipul 
unor pustiuri sălbatice are mai multă însemnă- 
tate pentru mine chiar decît catedrala orașului 
meu natal. O sá ne lipsească oare măreţia orașe- 
lor? Oriunde-am fi, Luise, soarele care răsare 
şi apune e același... Privelisti în faja cărora pá- 
lesc și cele mai strălucite stráduinte ale artei. 
Și chiar de nu vom mai putea să slujim lui dum- 
nezeu în nici un templu, în schimb înfiorarea 
nopţii ne va umple de încîntare, luna schimbătoare 
ne va predica pocăință, iar catapeteazma inste- 
lată a cerului se va ruga cu noi. Și de-ar fi să 
nu mai găsim cuvinte să ne spunem dragostea? 
Un zîmbet al Luisei mele mi-ar fi de ajuns pentru 
veacuri, și visul care se numeşte viata se va stinge 
mai înainte ca eu să fi ajuns să înţeleg această 
lacrimă. 
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decât fe ta? 


sfinta decit orice. 

UISE (foarte serios): Atunci taci și lasá-má... Tatăl 
meu n-are altă avere decît această unică fiică... 
el, care împlinește mîine șaizeci de ani... și asu- 


preşedintelui. . 

“FERDINAND (o întrerupe repede): Şi el ne va însoţi. 

Nu te împotrivi, iubirea mea. Mă duc să pre- 

schimb în bani tot ce am de preţ,să încasez anu- 

mite sume în numele tatălui meu. E îngăduit să 
jefuiesti un bandit; oare comorile lui nu sînt 

Iles cu sîngele patriei? Cînd va bate ceasul 

unu, după miezul nopţii, se va opri aici o trăsură, 

Ureati cu toţii in ea. Fugim. 

LUISE? Urmăriţi de blestemul tatălui tău?... Un 
blestem, nesocotitule, care, rostit chiar de uci- 
gasi, tot se implineste... un blestem pe care raz- 
bunarea cereascá il ascultá, chiar atunci cind e 
rostit de gura hotului tras pe roatá, un blestem 
care ne va urmări pe noi, fugarii, nemilos ca un 
strigoi, de la un tárm la altul? Nu, dragul meu! 
Dacá numai printr-o crimá te mai pot pástra, 
atunci am încă destulă tărie să te pierd. 

FERDINAND, (rămîne nemișcat şi murmurá intune- 
cat): Adevărat? 

MERA Să te pierd! O, gîndul acesta e atît de înspăi- 

mintátor... că străpunge spiritul nemuritor si face 


dinand! Să te pierd!... Totuși, nu poţi pierde 
decît ceea ce a fost al tău și inima ta aparţine 
lumii tale... Názuinta mea era un sacrilegiu și, 
îngrozită, renunţ la ea. 
FERDINAND (cu figura crispată si muscindu-$1 buza 
„de jos): Renunti la ea? 
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ERDINAND (imbrdjisind-o ): Linistea ta îmi este mai 


pra căruia se va abate-fără îndoială răzbunarea 


să pălească obrazul îmbujorat al bucuriei... Fer- 


‘LUBE: Nu! Uită-te fa mine, Walter! Nu serigsni atît 


de amunic. Vino! Îngăduie-mi ca prin exem- 
plul meu să-ţi întăresc curajul care se stinge. 
Lasă-mă să fiu eroina acestei clipe... Să-i re- 
dau unui tată fiul fugar... Să renunţ la o legă- 
tură care ar tulbura relaţiile sociale și ar zdrun- 
cina legile obişnuite ale unei orînduiri eterne... 
Eu sînt vinovata. Ce dorințe îndrăzneţe, nesă- 
buite, a zămislit inima mea. Nenorocirea îmi este 
pedeapsa, dar lasă-mi măcar iluzia dulce, care 
mă mingiie, că Jertfa e a mea... Vrei să-mi ră- 
pești această plăcere? 


FERDINAND (Distrat şi furios, a pus mîna pe o vioară 


și a încercat să cinte... acum îi smulge coardele, 
sparge instrumentul de podea şi izbucnește într-un 
rîs zgomotos.) 


LUISE: Walter! Dumnezeule din ceruri! Ce-nseamnă 


asta)... Fii tare... Clipa asta cere stăpînire... 
este clipa despărțirii. Inima ta, scumpul meu 
Walter, o cunosc. Fierbinte ca viata este dragos- 
tea ta și nemárgintá ca infinitul... Dăruiește-o 
unei alte femei, mai nobile și mai demne... 
și ea se va putea socoti printre cele mai fericite 
femei. (Inghifindu-si lacrimile.) Pe mine n-ai să 
mă mai vezi... Fetiţa vanitoasá și ingelata își 
va plînge durerea între ziduri singuratice, nimă- 
nui nu-i va păsa de lacrimile ei... Pustiu și fără 
viaţă este viitorul meu... Totuși, má voi pleca 
din cînd în cînd peste buchetul ofilit al trecutului. 
(În timp ce-i întinde mina iremurind, cu faja în- 
toarsá de la el.) Rámii cu bine, domnule von 
Walter. 3 


FERDINAND (tresare, ieşind, din toropeală): Eu fug, 


Luise. Tu nu vrei, aşadar, să mă urmezi? 


LUISE (s-a așezat în fundul încăperii şi-şi acoperă faja 


cu mîinile): Datoria îmi dictează să rămîn şi să 
sufăr. 


FERDINAND: Șarpe, minţi. Altceva te retine aici. 
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WURM: Domnisoará, pe dumneavoastră vá caut. 

LUISE: Atunci mă mir că nu v-aţi dus în Piaţa Pu- 
blică. 

„WURM: De ce tocmai acolo? 

LUISE: Sá vă luaţi mireasa de la stilpul infamiei. 

WURM: Domnisoará Miller, mă bánuiti pe nedrept... 

LUISE (igi îndbușe răspunsul, care-i stătea pe buze): 
Cu ce vá pot fi de folos? 

WURM: Vin trimis de tatăl dumneavoastră. 

LUISE (consternaté): De tatăl meu?... Unde e tatăl 
meu? 

WURM: Într-un loc, în care ar fi vrut să nu fie. 
LUISE: Pentru dumnezeu! Mă apasă o presimtire rea... 
Unde e tatăl meu? 

WURM: În turn, dacă ţineţi neapărat să ştiţi. 

LUISE (privind spre cer): Şi asta! Si asta încă... In 

turn? De ce în turn? 

WURM: Din ordinul ducelui. 

LUISE: Al ducelui? ; 

WURM: Care pentru ofensa adusă maiestatii sale, în 
persoana loctiitorului său... 

LUISE: Cum? Cum? Dumnezeule atotputernic... 

WURM: A hotărît să dea o pedeapsă exemplară. 

LUISE: Asta mai lipsea doar! Sigur, sigur, în inima 
mea mai era și altcineva, în afară de maior... 
care nu trebuia uitat... Ofensa adusă maiestăţii... 
Pronie cerească! Mintuieste-ma! Întărește-mi cre- 
dinta care se clatină... Și Ferdinand? 

WURM: Are de ales între lady Milford sau dezmos- 
tenirea şi blestemul. 

LUISE: Îngrozitoare libertate de-a alege! $i totuși... 
totuși este mai fericit. Nu are un tată pe care să-l 
poată pierde. De fapt este un blestem destul 
de mare să n-ai tată. Tatăl meu acuzat de les- 
maiestate... iubitul meu are de ales între lady 
Milford sau blestem și dezmostenire... Într-ade- 
văr, minunat! O ticalosie desávirgitá este și ea, 
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tru asta mai lipseste ceva... Unde e mama? 
WURM: Închisă la torcátorie. 

LUISE (cu un zâmbet îndurerat): Cu asta s-a umplut 
paharul! E plin, și acum eu aș fi liberă, desprinsă 
de orice îndatoriri... și de lacrimi... şi de bucurii... 
Nu mai am nevoie să fiu prevăzătoare... Doar 
nu mai am de ce... (Tácere dureroasă.) Mai aveţi 
poate vreo noutate? Vorbiţi. Acum pot să aud 
orice. 

WURM: Cele ce s-au întîmplat, le ştiţi. 

LUISE: Deci trebuie să aflu ce va urma? (Jardsi 
pauză, în care îl măsoară pe secretar de sus pînă 
Jos.) Sármane! Ai o tristă îndeletnicire, care nu 
poate să-ți aducă fericire. E groaznic să-i faci 


să le-o și anunti... să le-o povestesti, sa faci 
pe cucuveaua, sá fii de faţă cînd inima insingerata 
zvicneste infipta în sulița de fier a silniciei si 
cînd creștinii se îndoiesc pina si de dreptatea lui 
dumnezeu... Cerul să mă păzească! Chiar de ti-ar 
plăti cu un butoi de aur fiecare picătură pe care o 
vezi cázind din sudoarea spaimei lor... tot n-aş 
"vrea să fiu în pielea dumitale... Ce se mai poate 
întîmpla? 

WURM: Nu ştiu. 

LUISE: Nu vreţi să știți! Această solie, care se ascunde 
de lumina zilei, se teme și de sunetul cuvintelor, 
dar în tăcerea de mormint care s-a- -ntins pe fata 
dumitale intrezárese strigoiul... Ce a mai rămas?... 
Spuneati adineauri că ducele vrea să dea o pe- 
deapsă exemplară? Ce intelegeti prin „exemplară“? 
WURM: Nu mă mai întrebaţi. 

LUISE: Ascultă, omule! i-ai făcut ucenicia la un 
călău. Cum te-ai pricepe altfel să minuiesti cu 
atîta indeminare fierul, mai întîi încet si prevă- 
zător, de-a lungul încheieturilor care trosnesc, 
și apoi să te joci cu inima, care palpită, amenin- 
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în felul ei, o desávirgire... Desavirgire? Nu! Pen- 


pe oameni nenorocifi, dar si mai groaznic este: 


{tnd-o u lovitura de graţie? Ce soartă îl așteaptă 
te tatal... Parcă s-ar ascunde moartea îndărătul 
vorbelor pe care le rosteşti rizind ; oare ce-mi mai 
tăinuieşti? Spune! Vreau să primese deodată 
lovitura ucigasi. Ce-l așteaptă pe tata? 

WURM: Un proces de les-maiestate. 

LUISE: Asta ce mai e?... Eu sînt o fata nestiutoare, 
nevinovata, înţeleg prea putin ingrozitoarele voas- 
tre cuvinte latinești. Ce înseamnă „proces ‘de 
les-maiestate“? 

WURM: O judecată, care poate aduce viata sau moartea. 

LUISE (cu hotértre): Bine, iti mulţumesc! (Se duce 
repede într-o cameră laturalnicd.) 

WURM (rămine uimit): Ce înseamnă asta? Vrea poate 
nebuna?... Drace! Doar n-o sá... Fug după ea... 
Ráspund de viata ei. (Se pregăteşte s-o urmeze.) 

LUISE (se întoarce, înjășurată într-o mantie): Ierta- 
ți-mă, domnule secretar. Trebuie să încui casa. 

WURM: Si încotro atit de grăbită? 

LUISE: La duce. (Vrea să iasă.) 

WURM: Cum? Încotro? (O oprește speriat.) 

LUISE: La duce. N-ai auzit? Chiar la acel duce, care 
vrea să hotărască viata sau moartea tatălui 
meu... Nu! Nu, el nuvrea,el trebuie să-l osin- 
dească, pentru că asa vor cîţiva nelegiuiti; el, 
ducele, nu contribuie la întreg procesul de les- 
maiestate, decît cu maiestatea și cu semnătura 
lui princiară. 

WURM (izbucnind in ris): La duce... 

LUISE: Știu de ce rizi... dar nici nu vreau să găsesc 
acolo îndurare... Doamne 'fereste! Nimic decît 
dezgust... Numai dezgust pentru strigătele mele. 
Mi s-a spus că mai marii lumii nu știu încă ce 
înseamnă mizeria... Şi nici nu vor să afle. Vreau 
să-i arăt eu ce înseamnă mizeria... Vreau să i-o 
zugravesc, cu toate zvircolirile morţii... vreau să-i 
urlu, cu sunete ce pătrund pînă-n măduva oaselor 
ce este mizeria... şi dacă i s-o zbirlin4rul pe cap, 
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din c cauza asta; am să-i strig, în sfirgit, la freshen) ; 
că, in ceasul morţii, horcăie chiar și cei care au || 
` ajuns zei pe pămînt și că judecata de apoi fi | 

"cerne cu aceeaşi sită pe regi şi pe cersetori. (Vrea 
să iasă.) 
RM (cu rdutate, sub masca prieteniei); Du-te, hai 
du-te! E cel mai înţelept lucru pe care-l poţi 
face. Te sfătuiesc să mergi la el şi îţi dau cuvîntul 
meu că ducele va fi binevoitor, 

ISE (se opreşte brusc): Ce spuneţi»... Má slátuipi 
să mă duc? (Se întoarce repede.) Hm! La urma ` 
urmei ce vreau să fac? Trebuie să fie ceva îngro- 
zitor, dacă omul ăsta mă sfătuiește s-o fac... De’ 
"unde știi că ducele se va purta cu bunăvoință? 
URM: Pentru că, probabil, n-o va face pe degeaba. 
UISE: N-o va face pe degeaba? Ce pret poate să 

„ceară pentru un simplu gest de omenie? 

WURM: Frumoasa solicitantă este un pret destul de 

/ mare. 

LUISE (rămîne incremenilá, apoi cu vocea sugrumatd) : 

Dumnezeule! » 

WURM: Pentru a salva un tată, vreau să pulse da 

„că nu veţi găsi prea ridicat acest tarif, care e cît 
se poate de modest. 

LUISE (mergind de colo pînă colo, scoasă din fire): 
„Dal Dal E adevărat! Mai marii voştri se barica- 
dează... Se baricadeazá împotriva adevărului, — 
| îndărătul propriilor lor vicii, ca îndărătul săbii- 
„lor heruvimilor... Atotputernicul să-ţi vină într- 
ajutor, tata! Fiica ta poate să moară pentru tine, 

dar să păcătuiască nu. ; 

WURM: Asta va fi ceva nou pentru bietul bátrin 
părăsit. „Luise a mea — mi-a spus el — m-a do- 
borit la pămînt. Luise a mea mă va ridica.“ Mă 
grăbesc, domnişoară, să-i duc răspunsul. (Se pre- 
_ face că pleacă.) 

LUISE (aleargă după el, îl opreşte): Stai! Stai! Ráb- 
dare! Ce grăbit e diavolul ăsta, cînd e vorba să-i 
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URM: ,,Vina e a maiorului... a maiorului, care mă 
"păzeşte toată ziua cu ochi de Argus.“ 
LUISE (sare în sus): E o ticăloşie nemaipomenită! 

Pentru cine e scrisoarea asta? 

RM: Pentru călăul tatălui dumitale. 

JUL SE (fringindu-si mîinile, merge de colo pînă colo): 
Nu! Nu! Nu! Asta e tiranie! O, doamne, pedep- 
„ seşte-i pe oameni cum se cuvine, cînd te minie, 

“dar de ce ma striveşti, sub aceste două grozăvii? 
- De ce trebuie să aleg între moarte si rușine? De ce 

pui pe acest vampir nemilos sá má chinuiasca?... 

Faceți ce vreţi. N-am să scriu asta nicio- 

dată. 

WURM (îşi ia pălăria): Cum vreţi, domnişoară. Totul 
atirna de dumneavoastră. 

UISE: Atîrnă de mine, spui? Du-te, om fără suflet! 
 Spînzură un nevinovat deasupra prăpastiei iadu- 
lui, cere-i ceva, hulește-l pe dumnezeu și în- 
treabă-l apoi dacă-i place!... O, tu ştii prea bine 
că inima noastră e strîns încătușată de pornirile 
ei firești... Acum mi-e totuna! Dictează mai de- 
parte. Nu mă mai gîndesc la nimic. Mă supun 
iadului, care mă învinge cu înşelăciune. (Se așază 
pentru a doua oară.) 

WURM: ,,Care mă păzeşte toată ziua cu ochi de Argus...“ 

Afi scris? 

LUISE: Mai departe! Mai. Gere 

WURM: „leri, președintele a fost la noi acasă. Era 
atît de caraghios să-l vezi pe bietul maior luptind 
ca să-mi salveze onoarea.“ 

_ LUISE: O, frumos, frumos! Minunat!... Mai departe. 

WURM: “Mican găsit scăparea într- un login intr-un 

i lesin... ca sá nu izbucnesc în rîs.“ 

‘LUISE: O, doamne dumnezeule! 

WURM: ‘Dar în curînd nu voi mai putea să mă 

prefac... nu voi mai putea... numai, de-ar fi chip 

să scap...“ 


299 


LUISE (se opreşte, se scoală, merge in sus şi în jos, cu 
capul plecal, ca şi cum ar căuia ceva pe jos: apoi 
se așază din nou, serie mai departe): „Să scap.“ 

WURM :,,Miine e deserviciu... pîndește-l cînd pleacă dela 
mine si vino la locul hotărît ...“ Aţi scris hotárit”...? 

LUISE: Am scris totul, Să 

WURM: „La locul hotărît, la a dumitale iubitoare... 
Luise“. 

LUISE: Acum mai lipseste doar adresa. 

WURM: „Domnului mareșal al curţii, von Kalb“. 

LUISE: Sfinte dumnezeule! Un nume tot atît de străin 
urechilor mele, pe cît sînt rîndurile acestea de 
străine inimii mele. (Se scoală şi priveşte îndelung 
la cele scrise; în sfîrşit, le întinde secretarului, 
vorbindu-i cu o voce slabă, tot mai stinsă.) Iat-o, 
domnule. Depun acum în mîinile dumneavoastră 
numele meu cinstit... pe Ferdinand... întreaga 
bucurie a vieţii mele... Am rămas o cersetoare. 

WURM: O, nul Nu deznădăjduiși, dragă domnişoară. 
Vă compátimese din suflet. Poate... cine gtie?... 
As putea trece, totuşi, peste anumite lucruri... 

_ záu asa! V-o jur. Mi-e milă de dumneavoastră. 

LUISE (îi aruncă o privire pătrunzătoare Je Opreste- te, 
domnule. Esti pe. cale să-ţi dorești ceva îngrozitor. 

"WURM (încercînd, să-i sárute mina): Să ne închipuim 

"că acel „ceva“ e mina aceasta drăgălașă.. -De ce, 
dragă domnişoară? 

LUISE (hotărît şi pe un ton care inspdiminta): Pentru 

£ că: te-aș sugruma în noaptea nunţii și apoi m- aş 

bni lăsa, cu dragă inimă, trasă pe roată. (Vrea să 
plece, dar se întoarce Poveda: ) Am isprăvit acum, 
oir domtnnulé? Îi este îngăduit, porumbitei să zboare? 

WURM: Încă-un fleac, domnişoară! Trebuie sá mergeţi 
cu mine și să'juraţi pe sfintul agnet că veţi rè- 
cunoaște aceste rînduri ca scrise de bunăvoie. 

LUISE: Doamne | Dumnezeule! Trebuie să pecetluiesti 

: sigilul tán, nneltirile, iadului? 

(Wurm o trage după el.) 
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poate ascunde o inimă atit de perfidá... Și totuși! 
Daci s-ar cobori toţi îngerii şi-ar sta chezasi 
pentru nevinovăția el... dacă s-ar aduna laolaltă 
cerul și pamintul, creaţia si creatorul ei, gi ar 
jura cu toţii că e nevinovată... e totuși scris de 
mín: el... O înșelăciune nemaipomenită, mon- 
struvasă, cum n-a văzut încă lumea]... De aceea 
se impotrivea cu atîta îndirjire să fugă!... De 
aceea ...0, dumnezeule! acum m-am trezit, acum 
mi s-au deslusit toate!... De aceea a renunţat, 
cu atita eroism, la dragostea mea, și cit pe ce 
era sá mă-nșele și pe mine cu prefácutul el chip 
ingerese. (Merge cu paşi repezi prin cameră, apoi 
stă din nou locului pe gînduri.) Să-mi pătrundă 
atît de adine in suflet!... Să răspundă fiecărui 
simjámint îndrăzneţ, fiecărei tresăriri cit de 
sfioase, delicate, fiecărei clocotiri cit de înflăcă- 
rate... să-mi înţeleagă sufletul din vibrația deli- 
cată, aproape de neperceput, a unui sunet... să 
ştie cît pretuieste fiecare lacrimă de-a mea... sá 
mă urmeze pe culmile prăpăstioase ale pasiunii, să 
mă intimpine înainte de fiecare cădere ameti- 
toare... Doamne! Doamne!... $i toate astea, să 
nu fie nimic altceva decît prefácátorie... prefá- 
cătorie? O, dacă minciuna poate îmbrăca atît 
de uşor haina adevărului, cum de nu s-a întîmplat 
să se strecoare, pina acum, prin minciună, vreun 
diavol chiar şi-n împărăţia cerurilor? Cînd i-am 
descris cît de primejdioasă e iubirea noastră, 
cu cîtă convingătoare falsitate a palit, perfida! 
Cu cîtă triumfátoare demnitate a doborit la pá- 
mint ironia cinicá a tatălui meu și doar, în clipa 
aceea, se simțea vinovată... Ce? N-a trecut ea 
pînă şi prin încercarea cea mai grea, cu care se 
poate dovedi adevărul... prefácuta a căzut legi- 
natá. Ce grai să mai vorbeşti acum, suflete? 
Și cochetele leșină. Cu ce te vei mai apăra tu, 
nevinovăție... Şi desfrinatele leșină. Doar ştia 
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cit de mult inseamná ea pentru mine. Mi-a vázut 
„întreg sufletul. Cînd primul sărut mi-a îmbujorat 
"obrajii, inima mi s-a oglindit toată în ochi... 
Şi ea n-a simţit oare nimic? A simţit poate numai 
„că se poate bucura de dibácia ei?... Și cînd, în 
„nebunia fericirii mele, credeam că voi cuprinde, 
o dată cu fiinţa ei, cerul întreg, puneam în ace- 
lași timp friu dorințelor mele celor mai návalnice. 
În sufletul meu, nu mai aveam alt gînd decît 
vesnicia și pe ea... Dumnezeule! Atunci n-a simţit 
nimic? N-a înţeles nimic altceva, decît că în- | 
cercarea ei izbutise? Nimic altceva... decît că 
farmecele îi erau măgulite? Moarte și răzbunare! 
Nimic, decît doar că mă inselase? 


SCENA 3 


Mareșalul curţii si Ferdinand. 


MAREȘALUL (intră cu paşi mărunți): Ţi-ai manifestat 
/ dorința, dragul meu... 

ERDINAND (mormdind pentru sine): Cum i-as mai 
fringe gitul, ticálosul! (Tare.) Domnule mareșal, 
scrisoarea asta trebuie să-ţi fi căzut din buzunar, 
la paradă... si, din fericire, (cu un ris răutăcios) 
eu am fost acela care am găsit-o. 

“MAREȘALUL: Dumneata? 

FERDINAND: Printr-o întîmplare hazlie. Intelege-te, 

i dacă poţi, cu providenta! 

MAREȘALUL: Vai, cum m-am speriat! 

FERDINAND: Citeşte! Citeşte! (Indepdrtindu-se de 

` mareşal.) Chiar dacă nu sînt bun ca iubit, poate 
că mă pricep mai bine ca mijlocitor. (În timp 
ce mareșalul citește, el se apropie de perete şi ia 
două pistoale.) 4 

MAREȘALUL (aruncă scrisoarea pe masă si dă să plece): 
Ei, dracie! 


303 


FERDINAND (îl aduce înapoi de brat): Rábdare, dragă 
domnule mareșal. Mi se pare că ai aflat veşti 
bum. Îmi cer răsplata, pentru ceea ce am găsit. 
(Îi aretă pistoalele. ) 

MAREȘALUL, (se de îndărăt ineremenit): Fii intelegá- 
tor, seumpule. 

FERDINAND (cu voce puternicá, infricosátoare): Mai 
mult decît e nevoie, ca sá trimit o secáturá ca 
tine pe lumea cealaltal (Îi dă cu sila un pistol, 


scofind în același timp o batistá.) Tine batista ` 


astal... O am de la iubita mea. 

MARESALUL: La o distantá de o batistá? Ai inne- 
bunit? Ce-ti trece prin minte? 

FERDINAND: Prinde capătul ăsta, iyi spun! Altfel 
ai să ochesti prost, lasule!... Cum tremură, fri- 
cosull Ar trebui să-i multumesti lui dumnezeu, 
lasulo, că îţi întră si ţie in sfîrşit ceva in cap. 
(Mareșalul vrea s-o ta la sánátoasa.) Incetigor| 
Să-mie fie cu iertare. (Trece înaintea lui si zăpo- 
ráste usa.) 

MAREȘALUL: Aici in cameră, baroane? 

FERDINAND: Crezi că meriti să facă cineva un drum 
cu tine piná la metereze?.. . Dimpotriva, detuna- 
tura va fi cu atit mai puternică, si aceasta va fi 
primul răsunet pe'care îl vei trezi în lume... 
Ocheste! 

MAREȘALUL (îşi șterge fruntea): Și vrei să-ţi primej- 
duiesti astfel viata dumitale prețioasă — dum- 
neata un tînăr cu atîtea speranţe de viitor? 

FERDINAND: Ochește, iti spun. Nu mai am ce căuta 
pe lumea ‘asta. 

MAREȘALUL: În schimb eu am, prea stimate. 


FERDINAND: Tu, caraghiosule? Cum, tu? Crezi. că. 


ai ce căuta, fiindcă slujeşti ca manta de vreme 
rea acolo unde nu se prea înghesuie oamenii 
adevăraţi? Fiindcă te lungesti de șapte ori și 
te scurtezi de șapte ori într-o singură clipă, ca 


304 


Fluturele țintuit cu un ac? Fiindcă tii socoteala. 

de cite ori se duce într-un anumit loc stápinul 

tău si fiindcă esti calul de bătaie al glumelor 
sale? Te voi purta şi. eu, la fel, cu mine, ca pe. 

‘un animal rar; Ai să joci în urletele celor bleste- 

mati, ca o maimutá dresatá, ai sá faci sluj si: 

aport, al sá inveselesti cu scamatoriile tale de 
curtean pe cei condamnați la veşnică deznă- 
dejde. 

MAREȘALUL: Orice porunciti, domnule! Tot ce vreți... 

„Numai, lăsaţi la o parte pistoalele. 

y FERDINAND: Frumos mai aratá amáritul asta! Sta 
aici ca o ocară adusă celei de-a șasea zi a crea- 
tiuniil Ai zice că vreun editor din Tiibingen a 
încercat să imite creaţia insufletitá a atotputerni- 
cului!,.. Păcat numai, cu adevărat păcat, de dra- 
mul de creier care vegetează fără nici un folos în 
această căpăţină stearpă. Dramul ăsta ar îi ajutat, 
maimutei să se transforme în om deplin, pe cînd! 

"aşa nu este decît o simplă fărîmă de rațiune... $i 
cu ăsta să împart eu inima ei? Monstruos! Absurd}! 
Cu un caraghios, care mai degrabă poate sá dezvete 

pe cineva de păcat, decît să-l ispitească. 
MAREȘALUL: O! Multumescu-ti tie doamne! Incepe 

sa glumeasca. ` 

"FERDINAND: Să-l las în plata domnului! Să aibă si el 

parte de ingáduintá, care cruță omida! Íntilnin- 

du-l, iti vine să ridici din umeri și sá admiri inte- 
leapta orinduire a cerului, care pe unele făpturi le 
ospătează din drojdia vinului şi cu toate resturile 
care pregătesc prinzul corbului pe furcile spinzu- 
rătorii si, ospăţul curteanului în mocirla celor 
augusti... Pînă la urmă te minunezi de strasnica | 
prevedere a proniei cerești, care a lăsat, pînă și în 
lumea spiritelor, "păianjeni și vipere purtătoare 
de venin... Dar (in timp ce-l apucă din nou furia) 
de floarea mea să nu se atingă gingániile, altfel 
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le strivese (înșfăcîndu-l pe mareșal și zgiljiindu-l 

fără meta), de nu se va alege nimic de ele. 
MAREȘALUL (oftind încet): O, dumnezeule! De-aș 
scăpa de aici! Sá fiu la o mie de mile de aici, 
la Bicétre, lîngă Paris, numai nu împreună cu el! 
' FERDINAND: Ticălosule! Și dacă cumva nu mai e 
neprihănită? Ticálosule! dacă cumva te-ai infrup- 
tat din ceea ce eu am. adorat? (Maz furios.) Daca 
te-ai deslătat acolo unde eu mă simţeam zeu? 


(Deodată tace, apoi cu o voce amenințătoare.) . 


Atunci ar fi mai bine pentru tine, ticálosule, să 
te ascunzi în fundul iadului decît să infrunti 
în ceruri minia mea. Cît de departe ai mers cu 
fata? Mărturiseşte | 

MAREȘALUL: Dă-mi drumul! Am să mărturisesc totul! 

FERDINAND: O! să trăieşti cu fata asta trebuie să 
fie mai fermecător decît să fáuresti cu altele 
visele cele mai minunate... Dacă ar vrea s-o por- 
nească pe căi greșite, atunci ar fi în stare să 
nimicească sufletul gi sá prefacá virtutea în vo- 
luptate. (Indreptind pistolul spre inima maresa- 
lului.) Cit de departe ai mers cu ea? Spune, sau 
trag! 

MARESALUL: N-a fost nimic... Absolut nimic. Ai ráb- 
dare numai o clipă. Ai“fost înșelat. 
FERDINAND: Îmi mai amintesti asta, nemernicule? 
... Cit de departe ai mers? Márturiseste, sau te 

omor. _ 

MAREȘALUL: Mon dieu! Dumnezeule! Spun totul... 

j Dar ascultá- má... Tatăl... propriul, adevăratul 
tatá al... 

FERDINAND (mai furios): Ti-a aruncat fata in brate? 
Si cit ai mers de departe cu ea? Márturiseste, 
sau te ucid! 

MARESALUL: Ai innebunit! Nu asculti nimic! N-am 


văzut-o niciodată. N-o cunosc. Nu știu absolut: 


nimic despre ea. 
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“FERDINAND (dindu-se indárát): N-ai văzut-o? N-o 


cunoşti? Nu știi nimic despre ea?... Luise este 
pierdută din cauza ta: si tu te lepezi de ea de 
trei ori a singură rásuflare? Piei, ticălos ne- ` 
rusinat! (Îi dá o lovitură cu pistolul şi-l împinge 
afară din cameră. ) Praful de puşcă n-a fost i inven- 
tat pentru lepădături ca tine.. 


SCENA 4 


FERDINAND (după o lungă tăcere, în cursul căreia fata 


lui oglindeste un gînd îngrozitor): Pierduta! da, 
nefericita!... Pierdut sieu! Situ! Da! Pe dumne- 
zeu cel atotputernic! dacă sînt eu pierdut, ești 
şi tul... judecător al lumii! nu mi-o cere indarat! 
Luise e a mea. Ti-am lăsat o lume întreagă în 


"schimbul ei, am renunţat la tot restul creaţiei 


tale minunate. Lasá-mi-o mie... Judecător al 
lumii! Milioaae de suflete suspiná cerindu-ti aju- 
torul... îndreaptă-ţi într-acolo ochii îndurării... 
dece al lumii, lasă-mă pe mine singur! 
(În timp ce-și împreună miinile cu o expresie de 


groază.) Oare să se lăcomească bogatul, atotputer- 


nicul creator, la un suflet care, pe deasupra, e 
și cel mai nenorocit din toate cîte le-a creat!... 
Fata e a mea. Eu, care eram odinioară dumnezeul 
ei, acum sînt demonul ei! ( Uitindu-se ţintă într-un 
colț, cu o expresie cumplită in priviri.) Legat, 


"pentru vesnicie, împreună cu ea, de roata bles- 
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temului... cu ochii infipti in ochii ei... cu părul 
zbirlit aláturi de párul ei... si gemetele noastre 
înăbușite, contopite într-unul singur. 51 să-i 
spun din nou cuvinte duioase, şi să-i cînt jură- 
mintele ei... Doamne! Doamne! Această căsătorie 
te îngrozeşte... dar e pe veci! (Vrea să plece in 
grabă. Intrá preşedintele.) 
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SCENA 5 


Preşediniele şi Ferdinand. 


‘FERDINAND (dindu-se indárát): 01... Tata! 

PREŞEDINTELE; Bine că ne întîlnim, fiule. Vin să-ţi 
adu: o veste plăcută și care te va uimi, dragul 
meu. Vrei să stăm jos? 

FERDINAND (il pripeşte țintă un timp): Tată! (Mer- 
gindspre el, foarte migcatsi luindu-2 mîna.) Tatăl 
(Sárutíndu-i mina, cade în genunchi în faja lui.) 
O, tatal meu! 

PREȘEDINTELE: Ce-i cu tine, fiule? Ridică-te. Mina 
îţi arde, tremuri. 

FERDINAND (cu emoție violentă, pătimayă ): Tarta-ma 
cá am fost nerecunoscátor, tata! Sint un nemer- 
nic! Nu mi-am dat seama de bunátatea ta! Aveai 
fata de mine gindurile cele mai párintesti! O! 
aveai un suflet, care presimţea viitorul... acum 
e prea tirziu... Iertare! Iertare! Dă-mi binecu- 
vintarea, tata! y 

PREȘEDINTELE (simulează o mutrá nevinovată): Ri- 
dicá-te, fiule! Nu înțeleg ce vrei, sá spui. 

FERDINAND: Această Miller, tată. O, tu cunoşti o- 
mul... Furia dumitale a fost atunci atit de jus- 
tificatá, atit de nobilá, atit de caldá si párin- 
tească |. Numai of tnfierbintarea ta de párinte 
a Prost drumul!... Această Miller.. 

PRESEDINTELE: Nu má chinui, fiule. Trad blestem 
asprimea! Am venit sa- ți cer iertare.. 

FERDINAND: Să-mi ceri mie iertare?.. i Blestemul să 
cadă asupra-mi! Împotrivirea dumitale a fost ade- 

| vărata înţelepciune. Asprimea dumitale a fost 
milă cerească... Această Miller, tată... 

PREȘEDINTELE: Este o fată nobilă, drăguță... Îmi 
retrag bănuiala mea pripitá... Şi-a dobindit sti- 
ma mea. 


mul, mi-a răspuns asa: „Stăpîna dumitale îmi 
pormeeste să fac tocmai ceea ce voiam eu să-i 
cer miine“. 

LADY (barte neliniștită): Lasă-mă, Sophie. Compă- . 
timgte-mă. Dacă nu este decît o femeie obis- 
nuită, trebuie să roșesc, iar dacă este mai mult 
decit atît, nu-mi rămîne altceva decît să-mi pierd 
curajul. 

SOPHIE: Dar, milady... Nu aceasta e starea sufle- 
teastă cu care se primeşte o rivală. Nu uitaţi cine 
sînteţi. Chemati în ajutor originea voastră, ran- 
gul,puterea voastră. Ar trebui ca, alături de înfă- 
tisarea voastră mindra, să stea o inimă și 
mai mândră. f ; 

LADY (distrată): Ce tot sporováiesti acolo, prostuto? 

SOPHIE (răutăcios): Sau poate să fie oare simplă în- 
tîmplare că tocmai astăzi strălucesc pe dumnea- 
voastră cele mai prețioase briliante? Să fie oare 
întîmplare, că tocmai astăzi v-aţi îmbrăcat cu 
rochia cea mai elegantă... că anticamera mișună 
"azi de ofiţeri de gardă și de paji gi c-o aşteptaţi 
pe fata de burghez în salonul ‘princiar al pala- 
tului vostru? 

LADY (umblind de colo piná colo, plină de amără- 
ciune): La naiba! Nu pot suferi ca femeile să 
aibă ochi atît de pătrunzători pentru slăbiciunile 
altor femei!... Dar cît de jos, cît de jos trebuie 
să fi căzut, pentru ca'o fiinţă ca ea să-mi ci- 
tească în suflet. 

UN CAMERIST (intră): Mamzel Miller!... 

LADY (către Sophie): Pleacă! Depárteazá-te! (Ame- 
ninţător, întrucît aceasta sovdie.) Pleacă! Iti po- 
runcesc! (Sophie pleacă. Lady dá ocol o dată salo- 
nului.) Bine! M-am ‘infierbintat. Sint asa cum 
doream. (Cátre camerist.) Mamzel poate sa intre. 


(Cameristul iese. Ea se trinteste pe canapea, cu un 
aer distins şi nepăsător.) 
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SCENA 7 


Luise Miller intră timidă şi se opreşte la mare 

distanţă de lady Milford, care s-a întors cu spatele 

şi o observă cu atenţie în oglinda din faţă. După 
o pauzan f 


LUISE: Stimată doamnă, aştept ordinele dumnea- 
voastră. 

„LADY (se întoarce cu faja către Luise si dă. numai din 
cap,receşi rezervat): Aa! eşti aici?... Fără îndoială, 
domnişoară... domnisoara... cum îţi spune? | 
LUISE (oarecum jignită): Tatăl meu se numește Mil- — 
ler si domnia-voastră ati trimis după fata lui. 
LADY: Asa el Asa el Mi-aduc aminte... sărmana fiică 
a vioristului, despre care era vorba deunázi. (Dupá 
o pauză, pentru sine.) Foarte interesantă, totuși 
nu chiar o frumuseţe... (Tare, către Luise.) A- 
` propie-te, copila mea! (Din nou pentru sine.) 
Ochi care sînt obişnuiţi să plingá... Cit de mult 
îmi plac ochii aceștia! (Din nou tare.) Mai a- 
proape... mai aproape... iubită copilá, am im- | 
presia că ţi-e teamă de mine. 

“LUISE (de sus, cu un ton hotărît): Nu, milady. Dis- 
„preţuiesc părerea lumii. ` 

LADY (pentru sine): la te uitál... chiar si această 
-incapatinare o are de la el. (Tare.) Mi s-a vorbit 
de dumneata, domnişoară. Se pare că ai învățat 
cite ceva si că ştii sá te porți... la, sá vedem. 

Vreau să cred tot ce mi s-a Spus.. şi n-aş vrea, 
pentru nimic în lume, să-mi închipui că protec- 
torul care te-a recomandat cu atâta căldură, m-a 
minţit. 

LUISE: Cu toate acestea nu cunosc pe nimeni, milady, 
care și-ar fi putut da osteneala să-mi caute o 
protectoare. 

LADY (infepat): Osteneală pentru protejată, sau poa 
tru protectoare? 

1 


3 


LUISE: Să-l compátimim pe adoratorul care a cumpá- © 
rat un diamant, numai pentru ca era montat in 
aur! 

LADY (ca si cum nů i-ar fi auzit răspunsul): O fată 

4 de vîrsta ta are întotdeauna două oglinzi î în fata 
ei, pe cea adevărată și pe adoratorul ei... Bună- 
voinţa unuia infrumuseteazá sinceritatea brutală 
a celeilalte. Una arată o ciupitură de vărsat. 
„Nici vorbă de așa ceva — spune celălalt — este 
doar o gropitá gratioasa.“ Voi, copii prostuti, 
credeţi ce vă arată oglinda, numai în măsura 
în care se potriveşte cu spusele adoratorului și 

. tot alergati de la una la cealaltă, pînă cînd nu 
mai ştiţi ce v-a spus fiecare... De ce má priveşti 
; aşa miratá? 

LUISE: lertati-má stimată doamnă... Eram gata să 
depling acest minunat și strălucitor rubin, care 
nu trebuie să afle că stápina lui predică cu atita 
asprime împotriva vanitatii. 

LADY (roșind): Nu schimba vorba! Ce altceva decit 
speranţele pe care ji le dă înfățișarea ta ar putea 
"să te împiedice să primeşti o situație, ca aceea 
de care ti-am vorbit, singura în care poți deprinde 
purtări alese, în care poți cunoaşte lumea — sin- 

» gura care te poate dezbăra de prejudecățile. bur- 
gheze. 

LUISE: Si de inocenta mea burgheză, milady? 

LADY: Naiva obiectie! Nici cel mai nerușinat ticălos 
nu indrazneste sá ne propuná un lucru jignitor, 
dacă nu-l încurajăm noi înșine. Arată-te așa cum 
esti. Poariă-te cu cinste și demnitate și voi fi 

i chezașă că pata ta este în stare să înfrunte 
orice ispitá. 

LUISE: Ingáduiti-mi, stimată doamnă, să îndrăznesc 
a sta la îndoială în privința asta. Palatele anu- 
mitor doamne sînt adeseori lăcașul celor mai 
desfrinate petreceri. Cine ar crede că fata bietului 
viorist e în stare de eroism... de eroismul de a 


313 


se arumca in mijlocul molimei, desi se infioará 
la gindul că s-ar putea molipsi? Cine și-ar putea 
închipui, fie chiar numai în vis, că lady Milford 
ține necontenit alături de ed un scorpion al pro- 
priei sale conştiinţe, că risipește o mulțime de 
bani, dear pentru satisfacția de a se putea îmbu- 
jora de rușine în fiecare clipă? Vorbesc deschis, 
doamnă... Ar fi o plăcere pentru dumneavoastră 
prezența mea, în clipa în care ati porni in întîm- 
pinarea vreunei plăceri? Aţi fi în stare s-o înfrun- 
tati la intoarcere?... O, mai bine lăsaţi să ne 
despartă o lume întreagă... lăsaţi să curgă mări 
între noi... Luaţi seama milady, pot veni ore de 
trezire, clipe de oboseală... viermii remuscárii 
pot să vă roadă inima gi atunci... ce chin pentru 
dumneavoastră să citiţi pe fata servitoarei voas- 
tre liniștea senină cu care inocenta obișnuiește 
sá rásplóteascá inimile curate. (Se dá un pas 
înapoi.) Încă o dată, doamnă, vă rog sá mă ier- 
taţi. i 


LADY (mergând de colo pind colo foarte agitati): Îmi 


vine greu să-mi spună asta mie! Și cu atît mai 
mult cu cât are dreptate. (Apropiindu-se de Luise 
şi privind-o fix în ochi.) Copila mea, n-ai sá má 
poţi înșela. Simplele păreri nu pledează atît de 
călduros. Aceste maxime ascund un interes mai 
puternic, care te face să-ţi pară atît de odios ser- 
viciul la mine... care îţi înfierbîntă vorba, și 
pe care (ameninfátor) trebuie să-l aflu. 


LUISE. (calmă şi cu nobleţe): Si dacă l-aţi afla? Si 


dacă, printr-o lovitură dispretuitoare de picior, 
aţi trezi vietatea neînsemnată, pe care creatorul 
a mai înzestrat-o, pentru apărarea ei, și cu un 
ac?... Nu mă tem de răzbunarea voastră, lady... 
Biata păcătoasă, aşezată pe butucul blestemat al | 
călăului, îşi bate joc de pieirea lumii. Durerea 
mea e atît de mare, încît nici măcar sinceritatea 
n-o mai poate spori. (După o pauză, foarte seri- 
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oasá.) Vreti sá má smulgeti din farina obirșiei 
mele. Nu vreau să aflu cauzele acestei bunávointe 
ciudate. Vreau numai să întreb ce-ar putea-o 
determina pe milady să mă creadă o proastă, care 
roseste de originea ei. Ce-o îndreptățește să- și 
închipuie că-mi poate făuri fericirea fără să știe 
mai întîi dacă vreau să primesc această fericire 
din mîinile ei?... Am renunţat la vesnica názuintá 
de-a cunoaște bucuriile lumii. l-am iertat no- 
rocului graba lui... de ce-mi aduceţi aminte din 
nou de această grabă... Dacă însăși divinitatea 
îşi ascunde strălucirea de privirea muritorilor, 
pentru ca nici cel mai înalt dintre serafimi să 
n-o pizmuiască... de ce vor oamenii să se arate 
în același timp si cruzi si indurátori?... Cum se 
face milady, că fericirea voastră, atît de lăudată, 
cerseste mizeriei invidie și admiraţie? Fericirea 
voastră simte atît de nebunește nevoia de-a privi 
deznădejdea mea?... Oh! Lăsaţi-mă mai bine să 
fiu oarbă, ca să má împac cu soarta mea atit 
de crudă... Si gingania se simte nespus de fericită 
în stropul ei de apă, de parcă s-ar afla într-o 
împărăție a cerurilor, dar aceasta numai pînă 
în clipa în care află despre oceanul pe care saltá 
navele și balenele... Vreti să mă știți fericită? 
(După o pauză, apropiindu-se brusc de lady gi 
întrebînd-o pe neaşteptate.) Oare dumneavoastră 
sinteti fericită, milady? (Aceasta se îndepărtează 
repede, uimită, dar Luise o urmează şi-i pune mina ` 
la inimă.) Inima voastră e și ea pártasá la veselia 
care vă înconjoară? Și dacă în clipa asta ar trebui 
să schimbăm rolurile, să schimbăm o inimă cu 
alta și o soartă cu alta... şi dacă v-aș întreba, în 
nevinovăția mea copilărească... dacă v-as întreba, 
să-mi spuneţi cu mina pe conștiință... v-as întreba 
ca pe mama mea... m-ati sfătui oare să fac schim- 
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LADY (adine puşcată, aruncindu-se pe canapea): De 
necezut! De neînțeles! Nu, fetito! Nu! Acea- 
stă măreție nu e náscocitá de tine si e prea pă- 
truns& de suflu tineresc pentru ca s-o fi putut 
învăţa de la un tată. Să nu mă minţi. Deslusese 
aici învățătura altuia... í 

LUISE (privind-o țintă şi pătrunzător în ochi): E de 
mirare, milady, că abia acum vátrece prin minte 
acest altul, cînd adineauri vá gindeati la o 
situație pentru mine. 

LADY (sare in sus): Peste puterile mele! Ei bine! 
Fiindcă tot n-o scot la capăt cu tine! Îl cunosc... 
Știu totul... știu mai multe decît as vrea să știu. 
(Se opreşte brusc, apoi cu o violenţă care creşte 
încetul cu încetul pind la furie.) Dar îndrăzneşte, 
nefericito... Îndrăzneşte să-l mai iubeşti încă, 
sá mai fii iubită de el... Ce spun?... Indrázneste 
doar sá te mai gindesti la el, sau ca el să-ți închine 
vreun gînd... Sint puternică, nefericito... cum- 
plitá... ţi-o jur! Vei fi pierdută! 

LUISE (cu hotárire): Fără scăpare, milady, de îndată | 
ce l-aţi sili sá vă iubească. ; 

LADY: Te-nteleg... dar n-am nevoie sá má iubească. 
Voi infringe această pasiune injositoare, am să-mi 
infrinez inima si am s-o distrug pe a ta... Am să 
arunc între voi stinci si prápástii, am să străbat 
cerul vostru, ca o furie: numele meu vă va inspái- 
minta clipele de dragoste, așa cum un strigoi îi 
înspăimîntă pe răufăcători; vreau ca frumusețea 
ta tînără gi înfloritoare sá se ofileascá, sá ajungă 
ca o mumie, sub imbrátigárile lui... Nu va fi 
al meu... dar nici al tău nu va fi... să ştii, nefe- 
ricito! E gi asta o fericire, sá poti distruge feri- 
cirea cuiva. : 

LUISE: O fericire, pe care nu v-o ingáduiti prea des, 
milady. Nu yá defáimati propria inima. Nu 
vă cred în stare sá prefaceti amenintárile în fapte. 
„Nu sinteti capabilă să chinuiti o fiinţă care nu 
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v-a facut alt rau decit că a avut simjáminte ase- 
mănătoare cu ale voastre... Dar vá iubesc pentru 
aceasta izbuenire, milady. 


N LADY (care între timp s-a recules): Unde sînt? Ce-i 


cu mine? Ce-am lăsat să se vadă? $i cui i-am 
îngăduit să vadá?... O, Luise, suflet nobil, mare, 
divin. lartá-mi furia. N-am să-ți clintese nici 
un fir de păr, copila mea. Doreste! Cerel Am sá 
te port pe braţe, am să fiu prietena ta, sora ta... 
Esti săracă... Uite... (Scofindu-si cîteva briliante.) 
Am să vînd bijuteriile astea... am să-mi vînd 
rochiile, caii gi trásura... Totul să fie al tau, dar 
renunţă. la el! 


LUISE (dindu-se îndărăt cu uimire; pentru sine): Își 


bate joc de o deznădăjduită, sau cu adevărat nu e 
părtașă la această mirsávie?... Al Atunci aș 
mai putea încă să par o eroină și să fac din nepu- 
tinta mea un merit. (Stă o clipă pe ginduri, 
apoi se apropie de lady, îi apucă mina și o priveşte 
țintă şi semnificativ.) Luati-1, milady!... Renunt 
de bunăvoie la bărbatul care a fost smuls cu 
căngile iadului din inima mea însîngerată... Poate 
că nici nu știți, milady, dar ati împiedicat feri- 
cirea a doi indragostiti, ati smuls una de lingá 
alta douá inimi pe care dumnezeu le unise; ati 
nimicit o fiintá la care el tinea, ca si la dumnea- 
voastrá; o fiinţă pe care atotputernicul o crease 
pentru a fi fericită, ca si dumneavoastră; o fiinţă 
care-l adora întocmai ca $i dumneavoastră si care 
nu-l va mai adora de-acum înainte... lady! Ulti- 
ma zvircolire a gizei strivite cere atotstiutorului 
răzbunare... şi el nu va rămîne nepăsător, cînd 
sînt ucise sufletele ocrotite de mîinile lui! Acum 
este al vostru. Îl puteţi lua, milady! Alergati 
în braţele lui! Tiriti-] înaintea altarului... Dar 
nu uitaţi că în sărutul vostru nuptial se va stre- 
cura spectrul unei sinucigașe... Dumnezeu va fi 
îndurător... Nu găsesc altă scăpare! (Fuge afară.) 
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SCENA 8. / 


LADY MILFORD (singură, stă consternatá şi miniata, 


cu privirea ajintitá asupra uşii pe care a fugit 
Luise Miller; in cele din urmă se trezeşte din ui- 
mire): Ce-a fost asta? Ce s-a întîmplat? Ce-a 
spus sărmana fatá?... Și acum, încă, o dumnezeule, 
îmi sfisie urechea cuvintele îngrozitoare care mă 
condamnă: „Îl puteţi lua, milady!"... Pe cine, 
ființă nefericita!? Pe cel care-mi va fi dăruit de 
horcăitul tău din clipa morţii... moştenire îngro- 
zitoare, darul desperării tale! Dumnezeule! Dum- 
nezeule! Atit de tare am decázut?... Atit de repede 
m-am prăbuşit din înălţimea mindriei mele, încît 
aştept, infometatá, fárimiturile pe care mi le 
va arunca márinimia unei cersetoare, in ultimele 
clipe de agonie?... „ÎL puteţi lua, milady!“ Si 
avea un ton, si mi-a aruncat o privire cînd a 
spus-o |... Ah! Emilie! Pentru asta ai trecut 
peste limitele ce-ţi erau îngăduite ca femeie? Era 
nevoie să pui pentru asta în joc splendidul nume 
de englezoaicá, pentru ca pomposul edificiu al 
gloriei tale să se prăbușească în faţa virtuţii su- 
perioare a unei fete de burghez care a fost pără- 
sitá?... Nu, orgolioasă nefericită! Nu!... Emilie 
Milford poate să roşească... dar să fie umilită? 
Asta niciodată. Și eu am. tăria să renunţ. (Mer- 
gînd cu pași maiestuoși de colo pînă colo.) Ascun- 
de-te acum, femeie slabă, care suferi!... Pieriti, 
vise de iubire, duioase, aurii... Mărinimia să-mi 
fie acum singura călăuză |... Aceşti doi indrágos- 
titi vor fi pierduţi, sau dacă nu, Milford va 
trebui să-și înfrîngă dorinţa si să dispară din 
inima prințului! (După o pauză, cu pioiciune.) 
S-a făcut... A fost înlăturată îngrozitoarea pie- 
dicá!... toate legăturile între mine şi duce au 
fost rupte, mi-am smuls din inimă dragostea 
aceasta pătimașă |... Má refugiez în braţele tale 
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virtute!... Primeste-o pe Emilie, fiica ta pliná 

"de cáintá... Ah! Cit de bine mă' simt! Cit de lini- 
ştită, cit de înălțată má simt deodatál... Maie- 
stuoasá ca un soare care apune, vreau sá cobor 
astázi de pe culmea máririi mele, splendoarea-mi 
sá piará odatá cu dragostea mea, nimic altceva 
sá nu má urmeze in acest mindru surghiun, decit 
inima. (Ducindu-se hotărîtă la măsuţa de scris.) 
Si voi face acest lucru fără întîrziere... Chiar in 
clipa aceasta, ca nu cumva farmecul celui drag 
să reînvie lupta sîngeroasă din inima mea. (Se 
așază şi începe să scrie.) 


SCENA 9 


Lady, un camerist, Sophie, apoi mareșalul curţii 
la urmă un servitor. 


CAMERISTUL: Mareșalul curţii, von Kalb, așteaptă 
în anticameră cu o comunicare din partea ducelui. 

LADY (în dirdora scrisului): O să fie buimácit, cara- 
ghiosul de duce! Desigur! Ideea este destul de 
năstrușnică, pentru a face teasta-1 serenissimá să 
plesneascá!... Lingusitorii curteni vor fi cuprinși 
‘de ametealá... Întreaga tara o să fiarbă... 

CAMERISTUL gi SOPHIE: Maresalul curtii, milady... 

LADY (se intoarce spre ei): Cine? Ce?... Cu atit mai 
bine! Aceste creaturi sint facute anume pentru a 
purta samarul. Sá fie binevenit! 

CAMERISTUL (Tese). 

SOPHIE (apropiindu-se îngrijorată): Dacă nu mi-ar 
fi teamă, milady, că sînt indiscretá... (Lady 
scrie mai departe, infierbiniatd.) Tinára Miller a 
trecut în goană prin anticameră, ca ieșită din 
minţi... V-aţi aprins la fata? Vorbiti singură, 
(Lady continuă să scrie.) Má ingrozesc. Ce s-o 
fi întîmplat? 
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ochi. Urásc dovezile de inaltá bunávointá, din 
care picură lacrimile supușilor... Dáruiti-vá dra- 
gostea, pe care eu n-o mai pot impártási, tárii 
voastre, care plinge, si invátati de la o stráiná 
ce inseamná mila pentru poporul vostru german. 
Intr-o ora voi fi dincolo de frontierá. Jo hanna 
Norfolk“ 

TOȚI SERVITORII (murmură uluiţi): Dincolo de fron- 
tieră? 

MAREȘALUL (pune scrisoarea speriat pe masă). Fe- 
rească dumnezeu, buna și distinsa mea doamnă! 
Ar însemna că celui care va duce această scrisoare 
i s-a urit cu viata, tot astfel ca si celui care a 
scris-o. 

LADY: Asta ţi-e grija, nepretuitu-le!... Din păcate 
știu că tu și cei de teapa ta vă sufocati, atunci 
cînd vă faceţi rugăciunea de seară, numai gindin- . 
du-vă la ce au făcut altii!... Sfatul meu ar fi să 
puneţi scrisoarea într-o plăcintă de iepure, și 
astfel alteta sa serenissimă o va găsi în farfurie... 

MAREȘALUL: Ciel!4 Ce îndrăzneală! Mai chibzuiti, 
mai ginditi-vá, ce dizgrație vá așteaptă, lady! 

LADY (se întoarce către servitorimea adunată şi rostește 
cele ce urmează, cu cea mai adâncă emoție): Sinteti 
uluiti, oameni buni, si așteptați plini de teamă 
dezlegarea enigmei?... Veniti mai aproape, dragii 
meil... Mi-ati slujit cu credinţă si din inimă, ati 
privit mai des în ochii mei decît în punga mea; 
dorinţa voastră cea mai arzătoare a fost ascul- 
tarea, și mindria voastră... semnul recunostiintei 
mele!... Gîndul că mi-ati slujit cu credinţă 
trebuie să fie legat totodată și de amintirea umi- 
lintei mele! Tristá soartă, care a vrut ca cele 
mai negre zile ale mele să fie totodată și cele 
mai fericite zile ale voastre! (Cu lacrimi în ochi.) 
Vă dau drumul, dragii mei... Lady Milford nu 


1 Cerule! (În limba franceză în original) (n. r.). 
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amerei 
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Învaţă-te din vreme să renuntil 

MILLER (sure de pe scaun): Aici ești, copila mea? Tu 
ești? Dar de ce stai singură şi pe-ntuneric? 

LUISE: Totuși nu sînt singură. Cînd se face întuneric 
în jurul meu, atunci se ivesc cei mai plácuti oas- 
peti. s 

MILLER: Domnul să te aibă în paza lui! Dar numai 
mustrarea de: conștiință se împacă bine cu buf- 
nitele. Păcatele si spiritele rele se tem de lumină. 

LUISE: Si veşnicia, tată, care vorbeşte de-a dreptul 
sufletului! 

MILLER: Copilă! Copilă! Ce vorbe sînt astea? 

LUISE (se ridică şi înaintează): Am dus o luptă grea. 
Tu ştii, tată. Domnul mi-a dat putere. Lupta 
s-a sfîrşit. Tată, se spune despre noi femeile că 
sîntem slabe și gingase. Sá nu mai crezi una ca 
asta! Ne cutremurăm în fata unui păianjen, dar 
fantoma întunecoasă a morţii o stringem în braţe, 
glumind. Asta s-o știi de la mine, tată. Luise a 
dumitale e veselă. 

MILLER: Ascultă, fiica mea! Aș fi vrut să plingi cu 
hohote. As fi fost fericit. 

LUISE: Ah! Cit aș vrea să-l păcălesc, tata! Cit de 
mult vreau să-l înșel pe tiran! Dragostea e mai și- 
reată decît răutatea, și mai îndrăzneață... Asta n-a 
ştiut-o bărbatul născut într-o zodie nenorocoasá. 
O! ce vicleni sînt, cîtă vreme nu-și pierd capul; 
dar de îndată ce li se aprinde inima, se prostesc X 
nelegiuitii... A crezut oare că-și va putea pecetlui 
inseláciunea cu un jurámint? Jurámintele, tată, 
îi leagă într-adevăr pe cei vii, dar, în clipa morții, 
se desface chiar si legătura de fier a sfintelor 
taine. Ferdinand o să vadă cine a fost Luise a lui. 
Vrei dumneata să ai grijă de scrisoarea asta, 
tată? Vrei să fii atît de bun? 

MILLER: Adresată cui, fiica mea? : 

LUISE: Ciudatá intrebare! Infinitul si inima mea, Í 
amindouá laolaltă, sînt prea mici, pentru a cu- 
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prinde un singur gind pentru el... Cui oare as 

putea să-i scriu? f 

| MILLER (neliniștit): Ascultă, Luise! Eu rup pecetile 
serisoril. : 

LUISE: Cum vrei, tatá!... dar asta nu te va lămuri. 
Literele zac insirate pe hirtie, ca niste cadavre 
reci si prind viaţă numai pentru ochii dragostei. 

MILLER (citește): „Eşti trădat, Ferdinand!... O mi- 
şelie fără seaman a frînt legătura inimilor noa- 
stre, iar un jurámint groaznic mi-a legat limba. 
Tatăl tău a pus iscoade pretutindeni. Totuși, 
iubitule, dacă ai curaj, cunosc un al treilea loc, 
unde nici un jurámint nu te mai leagă și unde nu 
poate pătrunde nici un spion.“ (Miller tace şi-o 
priveşte cu gravitate drept în ochi.) 

LUISE: De ce mă priveşti astfel? Citește pînă la capăt. 

MILLER : „Dar trebuie să ai destul curaj, ca să mergi 
pe o uliţă întunecoasă, unde nu vei avea altă 
lumină decit pe Luise a ta și pe Dumnezeu... 
Trebuie să fii însufleţit numai de dragoste, cînd 
vei veni, să lași în urmă toate speranţele si do- 
rintele tale clocotitoare; n-ai nevoie decit de 
inima ta. Dacă primeşti, atunci pornește la drum 
cînd clopotul din turnul Carmelitelor va bate 
a douăsprezecea lovitură | Dacă ţi-e teamă... să nu 
mai vorbeşti niciodată de bárbátia ta, căci o 
fată s-a dovedit mai tare.“ (Miller lasă scrisoarea 
din mînă, priveşte drept înainte lung și îndurerat; 
în cele din urmă se întoarce către Luise și-o în- 
treabă cu voce stinsă şi frinta.) Si care este acest 
al treilea loc, fata mea? 

LUISE: Nu-l cunoşti? Într-adevăr, nu-l cunoşti, tată? 
...Ciudat! Acest loc e descris în aga fel, încît 
poate fi găsit. Ferdinand îl va găsi. 

MILLER: Hm! Vorbeşte lămurit! 

LUISE: În această clipă nu găsesc nici un nume fru- 

mos pentru el. Nu trebuie să te sperii, tată, dacă 

îţi voi da unul urit. Acest loc... Ah, de ce nu i-a 
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gásitdragostea un nume! L-ar fi gásit pe cel mai 
frumos. Locul al treilea, dragá tatá... dar sá má 
laşi să vorbese pînă la capăt... locul al treilea 
este mormîntul. 

MILLER (se îndzeaptă spre un fotoliu, clátinindu-se): 
Doamne, dumnezeule! 

LUISE (se apropie de el si îl sprijină): Nu, tata! Ace- 
stia-s doar fiorii de groaza pe care ii trezeste 
acest cuvînt. Alungă-i, si în fata privirilor tale 
iti va apare un pat nuptial peste care dimineaţa 
îşi aşterne covorul său de aur, iar primáverile 
îşi întind ghirlandele lor multicolore. Numai un 
păcătos a putut să insulte moartea cu bocetele 
lui, infatisind-o ca pe un schelet; moartea este 
un tînăr senin si binevoitor, strălucitor, asa cum 
este zugrăvit zeul dragostei, dar nu atât de giret... 
un geniu tăcut și îndatoritor, care oferă braţul 
sufletului, acestui pelerin istovit, pentru a-l 
trece peste prăpastia timpului, și apoi, deschizîn- 
du-i castelul de basm al splendorii eterne, îl 
salută prietenos şi dispare. 

MILLER: Ce ai de gînd, fata mea? Vrei să-ţi iei viaţa? 

LUISE: Nu vorbi astfel, tată. Este oare un păcat să 
părăsesc o lume care nu vrea să mă primească 
şi să mă grăbesc spre un loc pe care tot nu-l voi 
putea ocoli? 

MILLER: Sinuciderea, copila mea, este lucrul cel mai 


îngrozitor... Singurul de care nu te mai poţi 
căi, pentru că moartea se confundă cu însăşi 
crima. 


LUISE (se opreşte împietrită): Îngrozitor!... Dar n-o 
să se petreacă chiar atît de repede. Vreau să mă 
arunc în rîu, tată, și, în timp ce mă voi cufunda, 
am sá implor mila atotputernicului. 

MILLER: Asta înseamnă că vrei să te căiești de furtul 
săvîrşit, îndată ce știi că lucrul furat a fost pus 
la adăpost. Copila mea! Copila mea! la seama 
să nu-ţi baţi joc de dumnezeu, tocmai atunci 
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cind ai mai multá nevoie de el. O! ráu ai ajuns! 

Ai incetat sá te mai rogi, si milostivul nu-si mai 

întinde mina ocrotitoare asuprá-ti. 
UISE: A iubi este oare un sacrilegiu, tata? 
“MILLER: Dacă îl iubesti pe dumnezeu, nu vei iubi 
niciodată pe altcineva pînă la sacrilegiu... M-ai 
girbovit, draga mea, m-ai adus aproape de mor- 
mint... Nu vreau totuşi să-ţi fac inima si mai 
grea... Am spus adineauri ceva, fiica mea. Cre- 
deam că sînt singur. M-ai auzit: de ce aș mai 
păstra taina? Tu ai fost idolul meu. Ascultă. 
Luise, dacă mai este loc în inima ta pentru dra- 
gostea tatălui tău... Ai fost totul pentru mine! 
Și tu nu mai risipesti acum doar ce-i al tău. lar 
mie unul nu-mi va folosi la nimic. Vezi, părul 
meu începe să incárunteascá. Încetul cu încetul, 
vine vremea cînd noi, părinţii, începem să ne 
bucurăm de roadele celor sădite în inimile co- 
piilor noștri. Oare tu, Luise, îmi vei înșela nă- 
dejdile? Vrei oare să fugi, luînd cu tine toată 
averea și bunurile tatălui tău? 
LUISE (îi sărută mina cu cea mai vie emoție): Nu, 
tata! Mă despart de lume știind cit de datoare iti 
sînt si te voi răsplăti însutit în viata veșnică. 
MILLER: la seama să nu greșești socotelile, copila 
mea! (Foarte grav si solemn.) Oare ne vom mai 
întîlni acolo?... lată cum pălești!... Luise, iti 
dai singură seama că nu te voi putea ajunge din 
urmă pe lumea cealaltă, pentru că nu pornesc 
într-acolo atît de grăbit ca tine. (Luise, cuprinsă 
de groază, se repede în braţele lui. El o strînge cu 
putere la piept şi continuă cu voce rugátoare.) 
Ah! fata mea! fata mea! Copilá îngenuncheată, 
sau poate chiar pierdută! Tine bine minte cuvîn- 
tul greu al tatălui! Eu nu pot veghea asupra ta! 
Pot să-ţi smulg cuțitul din mînă, dar tu te poţi 
omorî și cu o andrea. Te pot feri de otravă, dar 
tu te poţi sugruma cu un șirag de perle. Luise... 
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Luise... singurul lucru pe care pot să-l fac e să-ţi 
arát primejdia. Vrei sá ajungi piná acolo, incit 
iluzia ta înșelătoare sá te părăsească tocmai în 
clipa cînd vei trece pe ingrozitorul pod care 
leaga timpul de vesnicie? Te vei incumeta oare 
să apari în fata tronului atotgtiutorului, strigin- 
du-i minciuna: „Doamne, pentru tine sînt aici“, 
în timp ce ochii tai vinovaţi își vor căuta idolul?... 
Dar dacă acest idol efemer al închipuirii tale, 
acum vierme ca şi tine, se va încolăci atunci la 
picioarele judecătorului tău, si-ti va dezminti 
încrederea ce-o ai în el, în clipa asta de sovaiala, 
şi te va pune să-ţi indrepti speranţele inselate 
către indurarea cea veșnică... ce vei face atunci? 
(Mai energic, mai tare.) Ce vei face atunci, copilá 
nefericitá?... (O fine mai strîns, o privește o clipă 
impietrit şi pătrunzălor, apoi se depărtează repede 
de ea.) Nu mai știu nimic... (Cu mîna dreaptă 
ridicată. ) Dumnezeule drept, nu mai răspund de 
acest suflet! Fă ce vrei! la asuprá-ti, de dragul 
zveltului tău maior, o asemenea jertfá, care-i va 
face pe diavoli să tresalte de bucurie, iar pe îngerii 
tăi ocrotitori să se îndepărteze de tine... Du-te ! 
la asupra-ti toate păcatele, ia-l si pe acesta, cel 
din urmă, cel mai groaznic, și dacă povara îţi 
pare încă prea ușoară, atunci s-o întregească 
blestemul meu! lată un cuţit... strápunge-ti 
inima și (plingind tare şi vrînd să fugă afară) pe 
aceea a tatălui tăul 

LUISE (se ridică în grabă si aleargă după el): Stai! 
Stai! O, tata! Uite cum duioșia poate avea mai 
multă putere decît furia tiranilor!... Ce să fac? 
Nu pot! Ce trebuie să fac? 

MILLER: Dacă sărutările maiorului tău sînt mai fier- 
binti decît lacrimile tatălui tău... mori! 

LUISE (după un zbucium chinuitor, cu oarecare ho- 
tárire): Tată, uite mina mea! Vreau... Doamne! 
Doamne! Ce fac? Ce vreau... Tată, jur... Vai 
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mie, vai! Orice aș face, tot vinovată sînt... Fie, 

tata... Ferdinand... Domnul ne vede de sus! lată: 

„distrug ultima lui amintire. (Rupe scrisoarea.) 

ER (Se aruncă de situl ei in culmea fericirii): 

Asta e fata meal Ridicá-ti privirea... Te-ai le- 

pădat de un iubit, dar l-ai făcut fericit pe tatăl 

tau! (O tinbratigeasé rizind şi plingind.) Copila 
mea! Copila mea! E cea mai frumoasá zi din 
viata mea! Dumnezeu stie cum oi fi ajuns eu, 

“păcătosul, să-mi fie hárázit un astfel de inger!... 

Luise a mea, comoara mea!... O doamne, ma pri- 

cep putin in ale dragostei, dar înţeleg şi eu că e 

un chin... să renunti. 

‘LUISE: Dar sá plecám din aceste locuri, tată... Sá 
fugim din orașul în care tovarásele mele de joc 
vor ride pe socoteala mea gi în care bunul meu 
nume s-a dus pentru totdeauna... să plecăm, să 
. plecăm repede, departe de locul unde imi vor- 
bese atîtea amintiri ale fericirii pierdutel Să 
plecăm, dacă este cu putinţă... 

MILLER: Oriunde vrei copila mea. Piinea domnului 
nostru creşte peste tot si... va îngriji el sá am au- 
ditori pentru vioara mea, pretutindeni. Da! să 
lăsăm lucrurile în voia lor... Voi pune pe strune 
povestea suferinței tale şi voi cînta. balada unei 
fiice, care, pentru a-și cinsti tatăl... și-a infrint 
inima... Vom cerși cu această baladă din ușă în 
ușă și pomana va fi mai dulce din mîinile celor 
care vor plînge ascultind. : 


SCENA 2 
Aceiaşi. Ferdinand. 


LUISE (il observă cea dintii pe Ferdinand şi se aruncă, 
sirigînd, de gttul lui Miller): Doamne! latá-1! 
Sint pierduta! 

MILLER: Unde? Cine? 


LUISE (arată, inlorcind capul, spre maior şi se stringe 
mai tare lîngă tatăl ei): El! Chiar el! Intoarce-te 
şi prieşte,tată| A venit să mă omoare! 

MILLER (il zăvște, se trage brusc indárát): Cum? 
Dumneata aici, domnule baron? 

FERDINAND (se apropie încet, se oprește în faja Luisei 
şi-o fiaeazá u o privire scrutătoare: după o pauză): 
Conştiinţă luată prin surprindere, îţi mulţumesc! 
Mărturisirea ta e îngrozitoare, dar e nemijlocită 
şi adevărată și má scuteste să te mai chinuiesc... 
Bună seara, Miller! 

MILLER: Pentru numele lui dumnezeu! Ce doriţi, 
domnule baron? Ce vă aduce aici? Ce înseamnă 
prezența dumneavoastră neașteptată? 

FERDINAND: Mi-amintese de o vreme cînd farimitai 
ziua în secunde, cînd dorul de a mă vedea se 
atîrna de greutăţile pendulei, care mergea prea 
încet și cînd așteptai cu nerăbdare emoția clipei 
în care trebuiam să sosesc. Cum se face că prezenţa 
mea te miră acum? 

MILLER: Pleacă, pleacă, domnule baron!... Dacă a 
mai rămas o licărire de omenie în inima dumitale, 
dacă nu vrei s-o ucizi pe aceea pe care pretinzi 
c-o iubeşti, fugi, nu mai zăbovi nici o clipă. Fe- 
ricirea a dispărut din casa mea, de cînd ai pus 
piciorul aici. Dumneata ai adus suferința sub 
acoperișul meu, unde de obicei nu sălășluia decît 
bucuria. Tot nu ești mulțumit? Vrei să mai scor- 
monesti în rana pe care nefericita dumitale prie- 
tenie a fácut-o singurei mele copile? 

FERDINAND: Părinte ciudat, am venit să-i aduc fiicei 
tale o veste mare. 

MILLER: Poate nădejdi noi, ca s-o cuprindă iarăși 
desperarea? Crainic al nenorocirii, pleacă! În 
privirea dumitale se citește gîndul cu care vii. 

FERDINAND: În sfîrşit, se intrezáreste tinta speran- 
telor mele. Lady Milford, cea mai îngrozitoare 
piedică din calea iubirii noastre, a fugit chiar în 
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clipa aceasta din ţară. Tata îmi incuviinteaza 

alegerea. Soarta renunţă sá ne mai prigoneasca. — 

Steaua norocului nostru se inalta... Am venit 

sá-mi tin cuvintul dat si sá-mi conduc logodnica 

la altar. 

ILLER: Îl auzi, fata mea? Auzi cum își bate joc de 
speranţele tale inselate. In adevăr, domnule ba- 
ron! Bine-i stá seducátorului sá mai glumeascá 

pe seama victimei lui. : 
FERDINAND: Crezi cá glumesc? Jur ca nu. Cuvintele 
mele sint tot atit de adevarate ca si dragostea 
Luisei mele si vreau să le respect cu aceeaşi sfin- 
tenie cu care „și ea își respectă jurámintele. Nu 
cunosc ceva mai sfint pe lume... Tot te mai în- 
doiesti? Roseata bucuriei nu-i imbujoreazá inca 
obrajii frumoasei mele sotii! Ciudat! Se vede 
treaba c& aici n-are pret decit minciuna, din 
moment ce adevărul nu mai este crezut. Va indoiti 
de spusele mele? Atunci credeti in márturia acea- 
sta scrisă? (Îi aruncă Luisei scrisoarea adresată 
mareșalului). ANN 

LUISE (O desface şi se prăbușește, palidă ca un cadavru.) 

MILLER (fără să observe ce se petrece, către maior): 

Ce înseamnă asta, domnule baron? Nu vă înțeleg 
‘de loc. 3 i 

- FERDINAND (îl conduce către Luise): Ea m-a înteles, 

însă, cu atît mai bine. ie 

“MILLER (îngenunche lingă ea): Ah, doamne, fiica mea! 

FERDINAND: Palidă ca moartea! Abia acum îmi place 

fiica ta! Niciodată n-a fost atît de frumoasă prea- 
cinstita si curata-ti fiică... Cu chipul acesta de 
„ moartă... Sufletul judecății de apoi, care șterge 
lustrul de pe orice minciună, a șters și spoiala, 
cu care această prefăcută i-a înșelat chiar și pe 
îngerii luminii! Este chipul ei cel mai frumos! 
Și-i pentru prima oară că își arată adevăratu-i 
sasi Vreau să-l sărut! (Vrea să se îndrepte către 
ea. - 
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MILLER: Îndărăt! Pleacă! Nu lovi în inima mea de 


párinte, tinere! N-am putut s-o apár de dez- 
mierdárile tale, dar pot s-o apár de jignirile tale. 


FERDINAND: Ce vrei, bátrine incáruntit de ani? Cu 


tine n-am nimica. Nu te amesteca într-un joc care 
este, fără doar şi poate, pierdut... sau poate 
esti mai deştept decît te-am crezut? Ori poate o 
ajuţi pe fiica ta în uneltirile ei de dragoste, cu 
înţelepciunea celor șaizeci de ani ai tăi și poate că 
ţi-ai injosit venerabilul cap coliliu, făcînd pe 
mijlocitorul? Dacă nu este așa, sármane bátrin, 
culcá-te si mori... Mai ai timp... mai ai inca 
timp sá adormi in această dulce ametealá, spu- 
nindu-ti: Am fost un tata fericit! De vei intirzia 
o clipă, vei azvirli vipera asta otrăvitoare înapoi 


-în iad, unde-i este locul, ‘blestemind şi darul și. 


pe cel care ţi l-a făcut, si vei cobori în mormint, 
purtînd pecetea sacrilegiului. (Cátre Luise.) Spune 
nenorocito! Ai scris tu scrisoarea aceasta? 


MILLER (căutînd să-i atragá. atenjia Luisei): Pentru 


numele lui dumnezeu, copila mea! Nu uita! Nu 
uita! 


LUISE: Ah, scrisoarea asta, tata! 
FERDINAND: A căzut in miini nepotrivite? Bine- 


cuvintatá fie intimplarea aceasta: nici cea mai 
subtilă inteligență nu putea sá orînduiască lu- 
crurile mai bine, și în ziua aceea a fost mai pre- 
sus decît duhul tuturor inteleptilor... Intimplare, 
spun? Există o providenjá chiar atunci cînd mor 
vrábiile, de ce n-ar exista și cînd e vorba sá dai 
jos masca de pe chipul unui diavol? Vreau un 
răspuns! Ai scris tu scrisoarea aceasta? 


MILLER (încet, către Luise, conjurind-o): Fii tare, fii 


tare, fiica mea! Încă un singur da și ai învins 
totul. 


FERDINAND: Nostim |! Nostim! Și tatăl a fost înșelat! 


Pe toţi ne-a înșelat. Uită-te la ea, nerusinata, 
pînă si limba se impotriveste să se supună ulti- 


332 


mei ei minciunil Jurá pe dumnezeul cel adevá- 
rat, de care te temi! Ai scris tu scrisoarea aceasta? 
LUISE (după o luptă chinuitoare, în care s-a înţeles 
cu tatăl ei din priviri, rostește hotărît, definitiv): 
Eu am scris-o. 
FERDINAND (se oprește speriat): Luise!... Nu! Jur 
pe viata mea! Minti! Si cei nevinovaţi recunosc, 
pe scaunul de tortură, nelegiuiri pe care nu le-au 
făptuit. Te-am luat prea repede! Nu-i așa?... 
Luise?... Ai recunoscut numai pento că te-am ` 
întrebat. prea aspru? 
LUISE: Am recunoscut adevărul. 
“FERDINAND: Nu, iti spun! Nu! Nu! N-ai scris tu. 
Nu-i scrisă de mina ta... si chiar dac-ar fi asa... 
de ce sá fie oare mai greu sá imiti scrisul cuiva, 
decit s& corupi inimile? Marturiseste-mi adeva- 
rul, Luise... mai bine, nu, taci! Ai fi in stare s& 
spui da, si atunci as fi pierdut. O minciuná, Lui- 
se!... O minciună... O! dacă ai putea sá náscocesti 
vreuna, dacă ai putea să mi-o arunci in fata cu 
chipul tău nevinovat de înger, să-mi îndupleci 
urechea și ochiul, chiar de-ar fi să-mi înșeli amar- 
nic inima! O, Luise! Orice adevăr ar putea să 
dispară atunci din lume, o dată cu aceste soapte, 
iar cauza adevărată și-ar pleca din clipa aceea 
gítu-1 teapán, într-o reverență curtenitoare! (Cu 
voce timidă, tremurátoare.) Ai scris tu scrisoarea 
aceasta? 
LUISE: Jur pe dumnezeu! Pe dumnezeul cel adevárat! 
Da! 
FERDINAND (dupá o pauzd, cu expresia celei mai adinci 
dureri): Femeie, femeie! Chipul ce stá acum in 
fata mea!... Chiar de-ar făgădui chipul acesta 
plăcerile raiului, totuși n-ai găsi nici un cum- 
părător, nici măcar în împărăţia celor din nea- 
mul blestematilor, osinditi la caznele iadului... 
Ai știut tu, Luise, ce însemnai pentru mine? Nu e 
cu putinţă! Nu! Tu n-ai știut că erai totul pentru 
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mine! Totul! E un biet cuvint dispretuit, dar 
e mai cuprinzător decît veșnicia; înăuntrul lui 
își desivîrşese calea sisteme cosmice!... Totul! 
Și să te joci cu el în chip atît de nelegiuit... O, 
e înspăimântător! 

LUISE: Am mărturisit, domnule von Walter. M-am 
condamnat singură. Plecati acum! Párásiti casa 
în care ati fost atit de nenorocit! 

FERDINAND: Bine! Bine! Doar sînt liniştit... Dar si 
despre infiorátorul ţinut pustiit de ciumă, se 
spune că e liniștit... liniștit sînt și eu. (După 
ce a sta! cilva timp pe ginduri.) Încă o rugăminte, 
Luise, cea din urmă! Îmi arde capul cuprins de 
fierbintealá. Simt nevoia sá má rácoresc... Vrei 
sá-mi pregátesti un pahar de limonadá? 


(Luise iese.) 


SCENA 3 


Ferdinand gi Miller. Amindoi se plimbá o vreme, 
fără sá vorbească, fiecare într-un capăt al camerei 


MILLER (se oprește în sfîrşit și-l priveşte pe maior cu 

- o expresie tristă): Dragă domnule baron, oare su- 

ferinta voastră va fi mai mică dacă vă mártu- 
risesc că vă pling din inimă? 

FERDINAND: Lasă asta, Miller! (Face din nou cîțiva 
paşi.) Miller, nu-mi mai aduc bine aminte, cum 
am ajuns în casa dumitale? În ce împrejurare? 

MILLER: Cum se poate, domnule maior? Aţi vrut să 
luaţi lecţii de flaut cu mine... Nu vă mai amintiţi? 

FERDINAND (repede): Am văzut-o pe fiica dumitale. 
(Câteva clipe de pauză.) Nu te-ai ţinut de cuvînt, 
prietene. Ne-am înţeles să am liniște în clipele mele 
de singurătate. M-ai înșelat, mi-ai vîndut scorpi- 
oni. (Vázind mișcarea lui Miller.) Nu te speria, 
bátrine! (IL îmbrățișează.) Tu nu esti vinovat! 
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ILLER (ştergîndu-și ochii): Numai dumnezeu atot- 

~ ştiutorul poate cîntări acest lucru! 

ERDINAND (mergind din nou de colo-colo, frámintat 

„de gînduri negre): Ciudat, neînchipuit de ciudat 
se joacă dumnezeu cu noi. De fire subţiri si nevá- 
zute atîrnă adeseori greutăţi inspáimintátoare. 
Dacă ar gti omul că din mărul acesta i se trage 
moartea! Hm! Dacă ar sti! (Pornind iar de colo 
pînă colo, apucînd apoi cu putere mîna lui Miller.) 
Omule! iti plătesc cam scump cele cîteva biete 
„lecţii de flaut... $i nici măcar tu nu cîştigi.. 
pierzi $i tu.. . pierzi poate totul. (Indepartindu-se se 
de Miller, cu inima strinsd.) Flaut blestemat, 
mai bine nu m-ag fi gindit niciodata la tine! 
MILLER (cautá să-și ascundă emoția): Întîrzie „prea 
mult cu limonada. Cred că ar fi mai bine să mă 

duc să văd de ce întîrzie atîta, dacă nu mi-o 

luaţi în nume de rau... : 

„FERDINAND: Nu-i nici o grabă, dragă Miller. (Mur- 

murînd pentru sine.) Mai ales pentru părintele 

. Stai... Dar ce voiam să te întreb? Da! Luise 
este singurul dumitale copil? În afară de ea, 
mai ai alti copii? 

MILLER (cu căldură): Nu mai am nici unul în afară 
de ea, domnule baron... nici nu-mi doresc. Ea 
poate să umple din plin inima unui părinte. Tot 
ce-a fost iubire în mine am revărsat asupra ci. 

FERDINAND (cu emoție puternică): Aa! Du-te mai 

bine și vezi de limonadă, dragul meu Miller. 


(Miller iese.) 

~ SCENA 4 
FERDINAND (singur): Singurul copil... Simti tu asta, 
criminalule? Singurul, ucigasule! Auzi, singu- 
rul! Miller n-are, in lumea asta mare a lui dum- 


nezeu, nimic altceva decît vioara sa si singurul... 
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Vrei să i-l rípesti?... Să i-l rápesti? Să-i rápesti 
unui cerșetor ultima lăţeaie? Să-i azvirli pa- 
raliticului la picioare cirja sfărimată? Cum? 
Am eu inimă s-o fac?... $i cînd va alerga spre 
căminul lui, nerăbdător să-şi soarbă singura-i 
bucurie din privirile copilei lui și va intra în 
casă, iat-o... floarea... zace ofilită... moartă... 
strivită, de bună seamă ultima, singura, nease- 
muita lui nădejde... Ah! Și cumstă tatăl în fata 
ei; în juru-i, natura întreagă parcă-și tine răsu- 
flarea, iar privirile lui incremenite rátácesc in 
van prin nemărginirea pustie, căutîndu-l pe 
dumnezeu, dar nu-l mai pot afla și atunci se 
întorc pustiite... Doamne! Doamne! Dar gi tatăl 
meu nu are decît un singur fiu... unicul fiu... dar 
nu singura-i bogăţie... (După o pauză.) Dar 
cum? Ce pierde oare? Copila, care făcea din 
cele mai sfinte sentimente de dragoste un joc de 
păpuşi, va putea care să-și fericească tatăl? Nu-i 
cu putinţă, nu-i cu putință! Ar trebui mai de- 
grabă să-mi mulțumească pentru că strivesc nă- 
pîrca, înainte de a-și musea si părintele. 


SCENA 5 


Miller care se înapoiază. Ferdinand 


MILLER: O va aduce-ndată, domnule baron! Sărmana 


copilă, stă afară si plînge de se omoară. În li- 
monada aceea veţi bea și lacrimi. 


FERDINAND: Bine ar fi să-mi dea numai lacrimi... 


Pentru că mai adineauri am vorbit despre muzică, 
Miller... (Scoţind o pungă.) ...Ti-am rămas dator. 


MILLER: Cum? Ce? Lăsaţi, domnule baron! Drept 


cine mă luaţi? Pástrati-vá banii. Nu má ofen- 
sati si de-o vrea domnul, ne-om mai vedea. 


FERDINAND: Cine poate să știe asta? la banii. Sin- 


tem supuși morţii. 
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MILLER (rîzînd): Cît despre asta, domnule baron, 

n-am nici o grijă în ce vă priveşte. 

FERDINAND: Într-adevăr! uneori însă există această 

: primejdie... N-ai auzit niciodatá sá moará tineri... 
fete şi băieţi, copii in care să-ţi poţi pune nádej- 
dea, pe care se întemeiau iluziile părinţilor în- 
selati... Ceea ce nu face mustrarea de conștiință 
şi bátrinetea poate adesea să facă un trăsnet... 
Nici Luise a dumitale nu este nemuritoare. 

MILLER: Dumnezeu mi-a dat-o! 

FERDINAND: Ascultă... Iti atrag atenţia că nu este 

nemuritoare. Fata asta e lumina ochilor dumi- 
tale, esti legat de ea trup și suflet. Fii prevă- 
zător, Miller! Numai un judecător desperat pune 
totul pe o singură carte. Negustorul care își în- 
carcă toată averea pe o singură corabie e un cu- 
tezător... Ascultă, gîndește-te că te-am prevenit... 
Dar de ce nu primesti banii? 

MILLER: Cum, doamne, toată punga asta mare? La 
ce se gîndeşte înălțimea voastră? 

FERDINAND: La datoria mea... lată! (Aruncă pe 
masă punga, din care sar cîteva monede de aur.) 
Nu pot să vá las într-o veşnică mizerie. 

MILLER (întristat): Sfinte dumnezeule, ce-i asta? Nu 
sună a bani de argint. (Se apropie de masă și 
exclamá îngrozit.) Cum, pentru numele lui dum- 
nezeu, domnule baron! Ce aveţi de gînd? Ce fa- 
ceti, domnule baron? Dar știu că sînteţi distrat! 
(Împreunîndu-și mîinile.) Aici sînt... sau poate 
sînt eu vrăjit... sau, să mă bată dumnezeu! Mîna 
mea pipăie aur adevărat, aurul binecuvîntat, 
galben și sunător... Nu, sataná! Nu mă vei prinde 
cu asta! 

FERDINAND: Ai băut vin nou sau vechi, Miller? 

MILLER (cu grosolănie ): Ei dracie! la te uitá!... Aur! 

FERDINAND: Ei! Şi ce-i cu asta? 

MILLER: Blestemat să fie... Vreau să spun... Doamne 
Isuse Hristoase... aur! 


337 


FERDINAND: Asta e intr-adevar ceva ciudat. 

MILLER (după un timp de tăcere, se indreptá către el, 
mișcat): Înălțimea voastră, eu sînt un om simplu 

A $1 cumsecade; poate vreţi să mă inhámati la 
vreo ticăloșie... căci atitia bani, dumnezeu mi-e 
martor, nu se pot cîştiga printr-o muncă dreaptă 
si cinstită... 

FERDINAND (mișcat): Fii liniştit, iubite Miller! Ba- 
nii i-ai meritat de mult si nu vreau — ferească 
sfintul — să-ţi cumpăr conștiința cu asta. 

MILLER (sărind în sus, ca un nebun): Așadar, sînt 
ai mei! Ai mei! cu voinţa si buna știință a lui 
dumnezeu, ai mei. (fesind pe usd, în goană, stri- 
ga.) Nevastál Fata! Victorie! Veniti! (Întor- 
cîndu-se.) Dar, cerule! Cum de m-am trezit deo- 
dată cu toată averea asta inspáimintátoare? Cum 
am câștigat-o? O merit? Ai? 

FERDINAND: N-ai câștigat-o prin lecţiile tale de 
muzică, Miller... Cu banii ăștia iti plătesc... 
(înfiorat, tace) iti plătesc (după o pauză, cu 
durere) cele trei luni de vis fericit ale fiicei 
tale. y 

MILLER (îi ia mina si i-o strînge cu putere): Domnule! 
Daca ati fi un oarecare burghez umil... (repezit) 
şi fiica mea nu v-ar iubi... aș injunghia-o. (Se 
apropie din nou de bani, apoi abătut.) Dar asa, 
eu am totul și dumneavoastră nimic, așa că va 
trebui sá vá înapoiez toată această bucurie? 

FERDINAND: Cit despre asta, nu te neliniști, prie- 
tene! Eu plec, si în tara în care am de gînd 
să mă stabilesc, aceste efigii nu au nici o 
valoare. 

MILLER (in timp ce stă cu privirea afintitd asupra 
banilor, încîntat): Ramin aşadar ai mei? Da? 
Imi pare insá rau cá plecati... Dar, sá vezi cum 
am sá ma port de-acum incolo! Cum am sá 
má umflu-n pene! (Ist pune pălăria si aleargă 
de colo-colo prin cameră.) O să dau lecţii de muzică 
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numai în centru, o să fumez doar ţigări din cele . 
mai bune, si să má ia dracul dac-o sá mai stau 


la teatru la galerie... (Vrea să plece.) 


FERDINAND: Stai liniştit! Taci! Și ia-ti banii! (Apă- 


sat.) Taci numai astă-seară încă si, de dragul 


meu, să nu mai dai lecţii de muzică de-aici înainte. 


MILLER (plin de bucurie, îl apucă cu putere de haină, 


vorbindu-i şi mai înflăcărat): Domnule! Fiica 
mea! (Dindu-i drumul.) Nu banul face pe om!... 
Nu banul... Mi-e totuna, dacă mănînc cartofi 
sau fazan: totul e să fiu sătul; iar haina asta va 
fi totdeauna bună, dacă nu se străvede lumina 
soarelui prin mineca ei. Pentru mine astea sînt 
fleacuri. Doar fata să aibă noroc: să aibă tot ce-și 
dorește... 


FERDINAND (îi taie vorba repede): Taci! Taci!... 
MILLER (mereu mai aprins): Să înveţe frantuzeste la 


_perfectie, să danseze menuet si sá cinte, să-i 


meargă vestea: si să poarte o bonetá, ca fiicele 
consilierilor de la curte și „turnel“, cum i se 
spune: să se vorbească despre fiica vioristului, 
cale de patru poste împrejur... 


FERDINAND (îi apucă mina cu o mişcare bruscă): 


Încetează! Încetează! Pentru numele lui dum- 
nezeu, taci odată! Mai tine-ti gura numai astăzi! 
E singura dovadă de recunoştinţă pe care ţi-o 


“cer! 


SCENA 6. 


Aceiaşi, Luise cu limonada. 


LUISE (cu ochii inrosifi de plins şi cu vocea tremuráloaro, 


22 


în timp ce-i aduce maiorului paharul pe o farfurio): 
Să-mi spuneţi dacă nu vă place. 
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FERDINAND (ia paharul, îl pune pe masă şi se întoarce 
brusc către Miller): A, eram cît p-aci să uit!... 
Pot să te rog ceva, dragă Miller? Vrei să-mi 
faci un serviciu? 

MILLER: Și o mie pentru unul! Ce doriti?... 

FERDINAND: Sînt aşteptat la masă. Din nenorocire, 
sînt foarte prost dispus. Mi-e cu neputinţă să 
merg acolo. Vrei să te duci pînă la tatăl meu 
să-l rogi să mă scuze? 

LUISE ‘(se sperie și intervine repede): Pot să má duc 
eu. 

MILLER: La preşedinte? 

FERDINAND: Nu chiar la el. Transmiti mesajul unui 
valet din anticamerá! Pentru recunoaștere, iată 
ceasul meul... Mă găseşti aici, cînd te întorci. 
Să aștepți răspunsul! 

LUISE (foarte speriată): N-aş putea sá mă duc eu? 

FERDINAND (către Miller, care vrea să plece): Stai, 
încă ceva! lată o scrisoare adresată tatălui meu, 
care mi-a fost adusă o dată cu invitaţia la 
masă chiar în seara asta... poate că e vorba de 
treburi grabnice... O predai împreună cu cea- 
laltă. 

MILLER: Bine, domnule baron! 

LUISE (se agaţă de el, cuprinsă de teamă): Dar, tata, 
aş putea foarte bine să fac eu toate astea. 

MILLER: E întuneric beznă, nu te poţi duce singură, 
copila mea. ( ese.) 

FERDINAND: Luise, luminează-i tatălui tău drumul! 
(În timp ce Luise îl însoţeşte pe Miller cu felinarul, 
el se apropie de masă şi aruncă otravă in pa- 
harul cu limonadă.) Da, să moară si ea! Tre- 
buie sá moará! Puterile supreme má aprobá, 
dindu-$i groaznicul consimiámint, rázbunarea 
cerului se învoiește si ea, îngerul păzitor o pá- 
răsește. 
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SCENA 7 


Ferdinand gi Luise. 

sioner se intoarce incet cu felinarul, fl pune josgi 
se aşază de partea cealaltă a scenei, cu ochii in 
pămînt şi privind numai din cînd în cînd, pe furig 
şi timid, spre el. Ferdinand stă în colţul 
opus al scenei şi priveşte ţintă înainte. Începu- 
tul scenei este precedat de o tăcere adîncă. 


LUISE: Dacă ati vrea să mă acompaniati, domnule 
von Walter, as cinta o bucată la clavir. (Des- 
chide clavirul.) 

(Ferdinand nu-i dá nici un ráspuns. Pauză.) 


LUISE: Îmi datorati si o revanșă la sah. Vreti să 
jucăm o partidă, domnule von Walter? 
(Din nou pauză.) 


LUISE: Domnule von Walter, portvizitul pe care vi 
l-am făgăduit cîndva... am început să-l brodez... 
Nu vreți să vedeţi modelul? 

(Iarăşi pauză.) 

LUISE: O, sînt atît de nenorocită! 

FERDINAND (păstrînd atitudinea de pînă acum): Asta 
ar putea să fie adevărat! 

LUISE: Nu e vina mea, domnule von Walter, că.nu 
izbutese sá vă distrez. 

FERDINAND (ride, aparte cu o expresie jignitoare): 
Ce esti tu vinovatá de modestia mea stupidá? 
LUISE: Am știut eu că nu ne vom înţelege în clipa 

„asta. De aceea m-am și speriat, trebuie s-o már- 
turisesc, de îndată ce l-aţi trimis pe tata de acasă: 
„ Domnule von Walter, mi se pare că această 
clipă va fi deopotrivă de grea pentru amindoi... 
Dacă aţi vrea să-mi îngăduiţi, m-aș duce și i-aș 
chema aici pe cîţiva din cunoscuţii mei. 
FERDINAND: O, sigur că da, du-te. Am să mă duc 
si eu imediat să-i invit pe cîţiva dintre ai mei. 
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LUISE (il priveșt nehotărită): Domnule von Walter... 
FERDINAND (foarte sarcastic): Pe onoarea mea! E 
cea mai inteleaplá idee pe care o poate avea 
un om in situatia asta. Vom face din acest duet 
plictisitor o distractie mondená si ne vom ráz- 
buna de capriciile dragostei, cu ajutorul citorva 
galanterii. 
LUISE: Sinteti bine dispus, domnule von Walter. 
FERDINAND: Nu se poate mai bine; să ridá copiii 
de mine pe stradă, si alta nu! Nu! Într-adevăr, 
Luise, pilda ta e demnă de urmat... trebuie să 
învăţ de la tine. Tare zănatici mai sînt cei care 
vorbesc de dragoste eternă. Mereu acelaș lucru 
devine plicticos, numai variaţia dă farmec plă- 
ceril.. . Fie, Luise! Te urmez! Vom trece din 
aventura in aventura, ne vom tavali din mocirlá 
in mocirla... Tu intr-o parte... eu in alta... poate 
cá-mi voi putea regási, in vreun bordel, liniştea 
pierdută... Poate că, după ce vom fi trăit din 
plin vesela aventură, ne vom intilni din nou 
într-o zi, arătîndu-ne uimirea și totodată bucu- 
ria — două schelete putrezite — recunoscîndu-ne, 
ca în comedii, după aerul de familie, de care 
nu te poţi lepáda, iar scirba şi rușinea vor infáp- 
tui o armonie pe care dragostea cea mai gingasá 
n-a putut s-o înfăptuiască. 
LUISE: O, Ferdinand Ferdinand! Esti nefericit. Vrei 
sá si meriti acest lucru? 
FERDINAND (murmurind indirjit printre dinţi): Sînt 
nefericit? Cine ţi-a spus? Femeie, esti prea de- 
căzută pentru a-ţi mai putea da seama singură... 
Cum poţi tu să cintaresti simtámintele altuia? 
Nefericit, ai spus?... Ha! Cuvîntul ăsta ar putea 
să-mi trezească furia, chiar de as zăcea în mor- 
mint! Trebuia să fiu nefericit, știa ea bine. Moarte 
şi blestem! A stiut-o și totuși m-a trădat... Uite, 
"viperă | asta era singura ta posibilitate de-a ob: 
tine iertarea... Esti pierdută prin această márturi- 
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sire... Pînă acum am putut să-ţi infrumusetez 

crima, gindindu-má că esti naivă; si dat fiind 

disprețul pe care ţi-l port, s-ar fi putut sá scapi 

de răzbunare. (În timp ce apucă paharul.) Aşa- 

dar, uguraticá n-ai fost... proastă n-ai fost... ai 

fost numai un demon. ( Bea.) Limonada este sear- 

bădă ca sufletul tău... gustă. 

LUISE: O,cerule! Nu degeaba m-am temut de clipa 
asta. 

PERDINAND (autoritar): Gusta! 

LUISE (Ja paharul, oarecum fără să vrea, şi bea.) 

FERDINAND (Îşi întoarce faja de îndată ce ea duce 
paharul la gură, și, pálind brusc, se așază repede 
în cel mai îndepărtat ungher al camerei.) 

LUISE: Limonada e bună. 

FERDINAND (fără să se întoarcă, scuturat de fiori): 

Să-ţi fie de bine! 


LUISE (după ce a pus-o pe masă): O, dacă ai sti, Wal- 


„ter, ce jignire îngrozitoare îmi aduci. 

FERDINAND: Hm! i 

LUISE: Va veni un timp, Walter... 

FERDINAND (apropiindu-se din nou): O, timpul e pe - 
sfírgite. 

LUISE: Cind seara asta va apása greu pe inima dumi- 
tale... i 

FERDINAND (începe să umble mai repede si din ce in 
ce mai neliniștit, in timp ce aruncă egarfa şi sa- 
bia): Noapte bună! Slujbá la porunca stápinilor! 

LUISE: Dumnezeule! Ce te-a apucat? 

FERDINAND: Mi-e cald, mă apasă... vreau să mă simt 
mai comod. 

LUISE: Bea! Bea! Băutura te va răcori. 

"FERDINAND: Asa va fi fără îndoială... Are inimă 
bună, destrăbălata, dar aşa sînt toate. 

LUISE (avintindu-se în braţele lui, cu o expresie plină . 

de iubire): Aşa-i spui Luisei tale, Ferdinand? 

FERDINAND (o respinge): Fugi! Fugi! Pleacă de aici, 

cu ochii ăștia calzi si duiosi, Sint copleșit! 
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Arata-ti hidoşenia, viperă: tiráste-te spre mine, 
vierme! Desfágurá-ti respingátoarele incolácituri, 
inaltá-ti inelele către cer!... La fel de dezgustă- 
tor cum te-a văzut cindva adincul iadului... Nu 
vreau să-mi mai pari un înger... Numai înger, 
nu... E prea tîrziu... trebuie să te strivesc cu 
piciorul, ca pe o nápircá, sau înnebunesc... în- 
dura-te ! 

LUISE: O! De ce a trebuit sá ajungem pina aici? 

FERDINAND ( privind-o piezis): Această frumoasă operă 
a creatorului ceresc... Cine ar fi putut crede una 
ca asta?... Cine ar putea să creadă una ca asta? 
(Apucîndu-i mina şi finind-o in sus.) Nu vreau 
sá te trag la ráspundere, creatorule... Dar de ce 
torni oare veninul in vase atit de frumoase?... 
Poate oare o climă atît de blind’, de cerească, 
să-i priască viciului?... O, e ciudat! 

LUISE: Să aud asta si să fiu silită să tac! 

FERDINAND: Si vocea asta dulce, melodioasă... Cum 
pot să iasă sunete atît de frumoase din niște 
coarde frinte? (Privind-o cu ochii pierduţi.) 
Totul atît de frumos... atît de perfect îmbinat... 
o desávirsire dumnezeiască |... În totul, opera celei 
mai inspirate clipe a creatorului! Pe dumnezeul 
meu, ca și cînd lumea ar fi luat fiinţă numai 
ca să slujească inspiraţiei creatorului pentru a- 
ceastă capodoperă... Să fi greșit dumnezeu numai 
în privinţa sufletului? Să fie oare cu putinţă ca 
un asemenea monstru dezgustátor să se fi stre- 
curat în trupul acesta fără cusur? (În timp ce 
se îndepărtează repede de ea.) Sau poate că a văzut 
ieşind din dalta lui un înger si și-a îndreptat 
în pripă greșeala dîndu-i o inimă de piatră? 

LUISE: O, ce incápátinare usuratica! Mai degrabă 
acuză cerul, decît să-și recunoască pripeala. 

FERDINAND (se aruncă de gitul ei, plingind amar): 
Încă o dată, Luise... încă o dată, ca în ziua pri- 
mului nostru sărut, cînd ai murmurat cu dragoste 
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„Ferdinand“ si cînd ai rostit cu buzele tale fier- 
binti primul „tu“... O, clipa aceea părea să cu- 
prindă în ea un șir de nespuse bucurii, ca floarea 
ce abia stă să se deschidă. Veșnicia apărea în 
fata ochilor nostri ca o frumoasă zi de mai: dán- 
tuiau milenii de aur, ca niște mirese, prin fata 
sufletelor noastre... Atunci am fost fericitul între 
fericiti!... O, Luise! Luise! Luise! De ce te-ai ` 
purtat astfel? 


LUISE: Plingi, Walter, plingi! Durerea ta va fi mai 


dreaptá cu mine decit minia ta. 


FERDINAND: Te inseli. Astea nu sint lacrimile du- 


rerii... Nu este roua caldă și voluptoasá, care 
aliná, ca un balsam, ránile sufletului si pune din 
nou in mișcare roata intepenitá a simtirii. Sint © 
stropi singuratici... reci... infiorátorul și vesnicul 
ramas bun al dragostei mele. (Cu o gravitate in- 
spdimintdtoare, în timp ce-şi lasă mina pe creștetul 
Luisei.) Lacrimi pentru sufletul tău, Luise... La- 
crimi pentru dumnezeire, ale cărei gînduri bune 
au dat greș de astă dată, și pe care o págubesti, 
cu atita ușurință, de cea mai minunată dintre 
operele ei... O, mi se pare că întreaga creaţie 
ar trebui să. imbrace doliu și să deplîngă ceea ce 
s-a petrecut în mijlocul ei... E ceva obișnuit ca 
oamenii să cadă și paradisurile să fie pierdute; 
dar cînd molima bîntuie printre îngeri, natura 
întreagă trebuie să fie cernită. 


LUISE: Nu mă împinge pînă la capătul puterilor, 


Walter. Tária mea sufletească e aceeași ca a 
tuturor fiinţelor... dar nu trebuie să fie pusă 
la încercare fără milă, Walter, încă un cuvînt 
şi apoi ne despártim... Un destin îngrozitor a 
încurcat graiul inimilor noastre. Dacă mi-ar fi 
îngăduit să vorbesc, Walter, aș putea să-ți spun 
lucruri... aș putea... dar cruda fatalitate mi-a 
inlántuit limba, tot așa cum mi-a inlantuit si 
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dragostea, aşa că trebuie sá îndur să-mi vorbesti 
ca unei destrăbălate oarecare. 

FERDINAND: Te simţi bine, Luise? 

LUISE: De ce mă întrebi? 

FERDINAND: Pentru că m-aș simţi mihnit dacă ar 
trebui să pleci pe lumea cealaltă, cu minciuna 
aceasta pe conștiință. 

LUISE: Ai milă, Walter... 

FERDINAND (pradă unor emoţii. violente): Nu! Nu! 
Prea ar fi diabolică răzbunarea asta! Nu! Domnul 
să mă aibă în paza lui! Nu vreau s-o continui 
şi pe lumea cealaltă. Luise! L-ai iubit pe mareșal? 
N-ai să mai ieși din camera asta. 

LUISE: Poti să întrebi ce vrei. Nu mai răspund ni- 
mic. (Se aşază.) 

FERDINAND (mai grav): Ai grijă de sufletul tău ne- 
muritor, Luise]... L-ai iubit pe mareșal? N-ai 
să mai ieși din camera asta. 

LUISE: Nu mai răspund nimic. 

FERDINAND (cuprins de o neliniște îngrozitoare, 
se aruncă la picioarele ei): Luise! L-ai iubit 
pe mareșal? Mai înainte ca luminarea asta 
să ardă pînă la capăt... vei sta... înaintea lui 
dumnezeu! 

LUISE (sare în sus speriată): Isuse! Ce e asta?... Si 
mi-e tare rău. (Cade din nou în fotoliu.) 

FERDINAND: Atit de curînd? Voi femeile sinteti o 
veșnică enigmă. Nervii vostri delicati rezistă la 
crime care rod pînă și rădăcinile omenirii. lar 
un biet grăunte de arsenic vă doboară... 

LUISE: Otrava! Otravă! Doamne, dumnezeule! 

FERDINAND: Mi-e teamá cá da! Limonada ta a fost pre- 
gátitá în infern. Ai baut-o în cinstea morţii. 

LUISE: Să mor! Să mor! Dumnezeule îndurător! 
Otravă în limonadá, am să mor!... O dumnezeule 
milostiv, fie-ti milă de sufletul meu! 

FERDINAND: lată lucrul cel mai de seamă. Și eu 
mă rog lui pentru asta. i 
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LUISE: Si mama... tata... Mintuitorule! Bietul meu 
tata e pierdut! Nu mai e nici o scápare! Sint 
tînără... și nu mai e nici o scăpare! Trebuie sá 
mor atît de repede? ; 

FERDINAND: Nu mai e nici o scăpare, trebuie sá treci 
în veșnicie... dar fii liniştită. Vom face drumul 
împreună. 

LUISE: Și tu, Ferdinand? Otravă, Ferdinand? De la 
tine? O doamne, iartă-l, dumnezeule milostiv, 

iartă-i păcatul... 

FERDINAND: Vezi-ti de socotelile tale... Mi-e teamă 
că stai prost cu ele. 

LUISE: Ferdinand! Ferdinand!... O... acum pot să 
vorbesc! Moartea... moartea dezleagá de toate 
jurámintele, Ferdinand! Între cer și pămînt nu 
este nimeni mai nefericit decit tine... Mor nevi- 

: novatá, Ferdinand. 

FERDINAND (speriat): Ce tot vorbeşti? De obicei, — 
în călătoria asta, nimeni nu ia asupră-și o min- 
ciună | 

LUISE: Nu mint... nu mint... N-am minţit decît o 
dată în viaţa mea... Fiori reci îmi trec prin vine... 

i Cînd: am scris rîndurile către mareșal... - 

„FERDINAND: Aa! scrisoarea asta!... Mulţumesc lui 

; dumnezeu! Acum mi-am recăpătat toate puterile. 

LUISE (limba ise împleticește, degetele încep sa i se con- 
tracte convulsiv): Scrisoarea asta... pregáteste-te 
să auzi ceva îngrozitor... mina mea a scris, ceea 
ce inima mea condamna... tatăl tău mi-a impus-o. 

FERDINAND (Împielrit ca o statuie, de parcă a prins 
rădăcini: în pămînt şi după o pauză nespus de 
lungă, cade ca lovit de trăsnet.) a 

LUISE: O, jalnică neînțelegere... Ferdinand... m-au 
silit... iartă-mă.., Luise a ta ar fi preferat moartea 
...dar tata... primejdia... au întrebuințat viclenia. 

FERDINAND: (sărind în sus cu o expresie ingroziloare): 
Slavă domnului! Nu simt încă otrava. (Scoate 
sabia din teacă.) 
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LUISE (din ce ince mai slábita): Vail Ce vrei să faci? 
E tatăl tău... 

FERDINAND (cu ezpresia furiei dezlánfuite): Ucigas 

| şi tată de ucigași... Trebuie să meargă gi el, 

pentru ca judecătorul lumii să-și dezlántuie minia 

numai împotriva celui vinovat. (Vrea să iasă.) 

| LUISE: Mintuitorul a iertat, cînd a murit... Iertare 

| tie si tatălui tau. ( Moare.) 

FERDINAND (se inloarce repede, ti vede ultima cris- 
pare înainte de-a muri, şi, zdrobil de durere, cade 
în genunchi, lingă ea): Stail Stai! Nu fugi de 


repede să cadă.) Rece, rece și umedă! Sufletul ei 
s-a dus. (Se ridică într-un salt.) Dumnezeul Luisei 
mele! lertarel Iertare celui mai mizerabil dintre 
ucigași! A fost ultima ei rugăciune... ce încîntă- 
toare şi frumoasă este chiar moartă! Îngerul 
morţii înduioșata trecut cu milă peste chipul 
ei senin... Această blindete n-a fost o mască, 
e mai tare chiar decît moartea. (După o pauză.) 
Dar cum? Eu de ce nu simt nimic? Vrea oare 
forţa tinereţii mele să mă salveze? Osteneală 
zadarnică! Nu doresc asta. (Apucă paharul.) 


ULTIMA SCENĂ 


Ferdinand, Preşedintele, Wurm şi servitorii care se 
reped cu toţii speriaţi în cameră, apoi Miller, 
popor şi aprozi judecătoreşti, care se adună în fund. 


PREȘEDINTELE (cu scrisoarea în mînă): Fiule, ce-i 
asta?... Nu pot să-mi închipui... 

FERDINAND (îi aruncă paharul la picioare): Atunci 
priveşte, ucigagule! 

PREȘEDINTELE (se dă îndărăt, impleticindu-se; toţi 
rămîn împietriţi. Pauză inspdimintdtoare): Fiul 
meu! De ce mi-ai făcut una ca asta? 


348 


mine, înger al cerului! (Îi apucă mina și o lasă - 


Fă 


„FERDINAND (fără sá se uite la el): O da, desigur! 
Trebuia să-l ascult mai întîi pe omul de stat și 
să văd dacă lovitura se potrivește cu interesele 
lui?... Siretlicul de a dezbina inimile noastre 
prin gelozie a fost rafinat și e demn de toată 
admiraţia, trebuie s-o mărturisesc... calculele au 
fost făcute de un maestru, păcat numai că iubirea 
minioasá nu s-a lăsat trasă de sfori, ca o marionetă. 

PREȘEDINTELE (se uită cu ochii îngroziţi de jur îm- 
prejur): Nu e nimeni aici să-l plingá pe un tată 
nemingiiat? 

MILLER (din culise): Lăsaţi-mă sá intru. Pentru dum- 
nezeu! Lăsaţi-mă! 

FERDINAND: Fata este o sfintá... altcineva trebuie 
să-i ia apărarea. (Ji deschide ușa lui Miller, care 
se repede înăuntru, însoţit de popor şiude aprozi 
judecătoreşti.) 

MILLER (îngrozit): Copila mea! Copila mea!... Otra- 
val... Otravál Se spune că ati băut otravă... 
Fata mea! Unde ești? 

FERDINAND (îl conduce între preşedinte şi cadavrul 
Luisei): Eu sînt nevinovat... Multumeste-i aces- 
tuia. 

MILLER (cade alături de ea): O, Isuse! 

FERDINAND: În puţine cuvinte, tată... cuvintele încep 
să-mi fie "preţioase... viata mi-a fost furată, în 
chip ticălos, furată de către dumneata. Cum voi 
putea oare să stau în faţa lui dumnezeu? Tremur 
cînd mă gîndesc!... totuşi n-am fost niciodată un 
răufăcător. Împlinească-se destinul meu întru cele 
veșnice, oricum o fi... să nu cadă asupra el... 
Dar am sávirgit o crimă (ridicind vocea, cu o 
expresie inspdimintdloare), o crimă pe care n-ai 
să-mi ceri, cred, s-o port singur in spinare, în . 
fata judecătorului lumii. Trec aici asupra ta, 
în mod solemn, partea cea mai însemnată a cri- 
mei, cea mai îngrozitoare; cum te'vei descurca, 
asta te priveşte. (Conducindu-l lîngă Luise.) Uite, 
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om fara suflet! Desfatá-te cu rodul intelepciunii 
tale; numele tau este întipărit pe fata aceasta 
crispată şi îngerii morţii îl vor citi... Un chip 
ca acesta si-ti dea perdelele patului la o parte, 
în timpul somnului, si să-ți întindă mina lui 
rece ca gheaţa... Un chip ca acesta să-ţi apară 
în faţa sufletului cînd vei muri și să te împiedice 
să-ți rostești ultima rugăciune... un chip ca acesta 
să stea în fata mormîntului tău cînd vei învia 
la judecata de-apoi... si alături de dumnezeu cînd 
te va judeca. (Leșină. Servitorii îl susțin.) 

PREȘEDINTELE (ridicînd braţul spre cer, cu o miş- 
care de groază): Nu-mi cere mie socoteală, nu 
mie, judecător al lumii, pentru sufletele lor: 
cere-o acestuia! (Se îndreaptă către Wurm.) 

WURM (tresárind): Mie? 

PRESEDINTELE: Tie, blestematule, tie! Tie, demone! 
Tu, tu mi-ai dat sfatul de viperă.. t Asupra ta 
cadá toată răspunderea... Eu mă spăl pe mâini. 

WURM: Asupra mea? (inane să rida, cu un ris groaz- 
nic.) Nostim! Nostim! Acum, cel putin, stiu in 
ce fel mulţumesc demonii.. Asupra mea, nele- 
giuitule? Era fiu meu? Eram eu stăpînul tău?.. 
Asupra mea să cadă răspunderea? Ha!! privind 
cadavrul fiului tău, îmi îngheaţă măduva în oase! 
Asupra mea să cadă... Primesc să fiu pedepsit, 
dar și tu împreună cu mine... Haideţi! Haideţi! 
Vestiti crima pe toate ulițele! Treziti justiția! 
Aprozi, legati-ma! Luati-ma de aici! Voi dezvălui 
taine care vor face să li sé zbirleasca părul de pe 
cap celor care le vor asculta. (Vrea să iasă.) 

PREȘEDINTELE (îl oprește): Doar n- ai sa faci asta, 
turbatule? 

WURM (il bate pe umăr): Ba da, amice! Am s-o fac... 
sînt turbat, adevărat... este opera ta... şi mă vol 
purta ca un turbat... Brat la braţ cu tine spre 
esafod! Brat la brat cu tine spre iad! E máguli- 
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tor, pentru mine, ticálosule, sá fiu condamnat 

impreuná cu tine! (E arestat.) 

MILLER (care a stat intre timp cu capul plecat pe piep-! 
tul Luisei, cuprins de o durere mulă, se ridică 
repede şi-i aruncă maiorului la picioare punga): 
Otrávitorule! Păstrează-ţi banii blestemati. Ai 
vrut să-mi cumperi fata cu ei? (Se repede afară 
din cameră.) 

FERDINAND (cu vocea stinsă): Alergati după el! E 
cuprins de desperare... Pástrati-i banii ăștia... 
Sînt o datorie care mă apasă. Luise!... Luise!... 
Sosesc... Ramineti cu bine... lásati-má să mor 
în fata altarului acesta.. 

PREȘEDINTELE (părăsind atitudinea de nepăsare, de 
tăcere, către fiul său): Fiule, Ferdinand! Nu-ţi 
mai întorci ochii spre tatăl tău copleșit de durere? 
(Maiorul este aşezat, jos, lingă Luise.) 

FERDINAND: Ultima privire i se cuvine lui dumne- 
zeu, cel îndurător. 

PREŞEDINTELE (cázind alături de el, pradă celor mat 
îngrozitoare chinuri): Creaţia gi creatorul ei mă 
părăsesc... Nici măcar o ultimă privire, ca min- 

îiere? 

FERDINAND (murind, îi întinde mina.) 

PREȘEDINTELE (se ridică repede): M-a iertat! (Că- 

tre ceilalţi.) Acum sînt al vostru! (Iese, aprozi- 

judecătorești îl urmează, cortina cade.) 


